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PREFACE 


“LEARN  KOREAN  ON  YOUR  OWN”  has  been  written  for 
Koreans  living  in  foreign  countries  and  also  for  foreigners 
wishing  to  learn  Korean. 

In  this  book  all  Korean  words,  phrases  and  sentences  are 
transcribed  in  English  letters,  both  literal  and  free  translations 
are  given  and  grammatical  explantations  are  presented  in  a 
schematic  way.  Therefore,  all  readers  can  read  and  understand 
Korean  words,  phrases  and  sentences  in  this  book  without  any 
help  from  other  people  and  learn  Korean  in  an  easy  way. 
“LEARN  KOREAN  ON  YOUR  OWN”  has  been  written  in 
48  lessons  and  4  parts. 

Because  this  is  the  first  time  such  a  book  has  been  produced, 
several  mistakes  may  be  found  in  it. 

I  hope  that  suggestions  for  revising  this  book  will  be  sent  to 
the  following  address: 

Hungman  Printing  Trading  Company,  Vipa-Street, 
Moranbong-District,  Pyongyang,  D.P.R.  of  Korea 

March,  1995 

The  Author 
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Guide  for  the  user 

1.  All  Korean  words,  phrases  and  sentences  are 
transcribed  in  English  letters. 

for  example- 
O  안녕 하십니까? 

( annyo’  nghasimnikka) 

Hello! 

Good  morning. 

Good  evening. 

O  고맙 습니다. 

(komapssu’mnida) 

Thank  you. 

2.  In  transcript  the  separation  is  denoted  by  a 
dash  (-). 

for  example： 

저는  평양으로  갑니다. 

( jo’  nu1 n  pyo’  ng-yang-u* ro  kamnida) 

I  Pyongyang  to  go 

I  go  to  Pyongyang. 

3.  Both  literal  and  free  translations  are  given 
for  all  Korean  sentences. 

for  example： 

저는  영국사람 입니다. 

( jo*  nu*  n  yo’ ng-guk-saramimnida) 

I  an  Engl ishman  am  (literal  translation) 

I  am  an  Englishman,  (free  translation) 

4.  Grammatical  explanations  are  given  as  follows: 
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for  example: 

안녕히  가십시오 ᅳ 

(annyo’ng 이  kasipssio] 
well  go! 

Good-bye. 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

*  가십시오  [kasipssio)  is  derived  from  the  verb  가다  [kada] 

go. 

가  +  다 
(ka  da] 

가  [ka)  stem 

다  [da 卜〕  ending 

가  +  십 시오 
(ka  sipssio) 

십 시오  [sipssio)  final  imperative  ending  of  the  verb 
in  the  most  deferential  form 

5.  The  asterisk  in  the  example  is  related  to  that 
in  the  explanation. 


for  example: 

나의-*  어머니 
(nau’  i  o’mo’n" 
my  mother 
my  mother 

explanation： 

*  나  十  의 
(na  u  i ) 

나  (na)  -  persona  I  pronoun  I 
의  (u1 i ]  genitive  ending 

The  mark( t )  denotes  that  a  speaker  speaks  to  a  superior  and 
expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most  defer¬ 
ential  form. 
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The  mark (- >)  denotes  that  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the 
same  rank  and  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by 
the  middle  form  of  courtesy. 


The  mark(  i )  denotes  that  a  speaker  speaks  to  an  inferior  and 
expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  low  form  of 
courtesy . 


The  mark( T  T )  denotes  that  a  speaker  speaks  to  a  person  ad¬ 
dressed  with  respect  and  expresses  courtesy  for  the  person  ad¬ 
dressed  by  the  most  deferential  form. 

When  answering，  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form,  too. 

The  mark( T  i )  denotes  that  a  speaker  speaks  to  a  superior 
and  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most 
deferential  form. 

When  answering，  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  low  form  of  courtesy. 

The  mark(<^)  denotes  that  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the 
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same  rank  and  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by 
the  middle  form  of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  middle  form  of  courtesy,  too. 

The  mark  (it)  denotes  that  a  speaker  speaks  to  an  inferior 
and  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  low 
form  of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form. 
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Grammatical  Terms 


Pronunciation  발음  (paru'm) 

vowel  모음  (mou'm) 
d i ph thong  겹 모 읍  ( kyo* mmou’  m ) 

I  ink-vowel  련결 모뜸  [ryo’n-gyo’ Imou’m] 
consonant  자음  ( jau’m〕 

Parts  of  speech  품사  (phumsa) 

noun  S 사  (myo1 ngsa) 
pronoun  대명사  [ taemyo’ ngsa) 
numeral  수사  (susa) 
verb  동사  (tongsa) 
adjective  령 용사  [hyo’ ng-yongsa) 
pre-noun  관령사  [kwanhyo’ngsa〕 
adverb  부사  (pusa) 
interjection  감탄사  [kamthansa) 

-  Endings  토  ( tho) 


case  ending  격 토  [kyo’ktho〕 

plural  ending  복수 토  [pokssutho〕 

auxiliary  ending  도움 토  [ toumtho) 

ending  which  is  used  as  case  ending  격 토처럽  쓰이는  토 

(kyo*  kthochoro'm  ssu’inu’n  tho) 
final  ending  SS 몸 토  [mae ju’ mtho] 
connecting  ending  이 몸 토  C iu'mtho] 
attributive  ending  규정 토  [kyujo’ ngtho] 
ending  of  adverbial  modifier  꾸임 토  [kkumimtho) 
ending  of  voice  상 토  [sangtho〕 
tense  ending  시간 토  (sigantho) 
ending  of  respect  폰 경 토  ( jon-gyo’ ngtho) 
exchanging  ending  바꿈 토  (pakkumtho) 
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Case  격  (kyo’k) 

nominative  주격  ( jukkyo’  k) 
accusative  대 격  [ Uekkyo’ k) 
genitive  속격  (sokkyo'k) 
dative  여격  (yo’ kkyo’ k) 
locative  위격  (wikkyo’ k) 
instrumental  조 격  ( jokkyo* k) 
coordinative  case  구격  [kukkyo’k) 
vocative  호격  (hokkyo* k) 
absolute  case  절대 격  Uo’ I  ttaekkyo’ k) 

Predicative  form  서술 령  (so* sulhyo* ng) 

final  form  맺음 령  [maeju’mhyo’  ng) 
declarative  form  알립럼  (all  irnhyo*  ng) 
interrogative  form  물음 령  [muru’mhyo’ ng) 
suggestive  form  주김령  [chugimhyo1  ng) 
imperative  form  시킴 령  [sikhimhyo* ng) 

connecting  form  이큼령  Uu’mhyo’ng) 

attributive  form  규정 럼  [kyujo’nghyo’ng) 

form  of  adverbial  modifier  꾸밈 령  [kkumimhyo1  ng) 

Forms  of  courtesy  말 자립 령  (malcharirnhyo*  ng) 

most  deferential  form  높입령  (nophimhyo, ng) 
middle  form  같음 령  [kathu’mhyo’ ng) 
low  form  낮춤 령  (nachumhyo* ng] 

Voice  상  (sang) 

active  form  능동 령  (nu1  ngdonghyo*  ng) 
passive  form  피동 령  (phidonghyo’ ng] 
causative  form  사역 령  (sayo*  khyo'  ng) 
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Tenses  시청  (siching) 

absolute  tense  절대 시 참  ( jo*  lttaesiching) 
relative  tense  상대 시 징  (sangdaesiching) 

Parts  of  sentence  문장성분  [munjangso’ ngbun] 

predicate  술어  (suro’ ) 
subject  주어  Uuo’ ) 
object  보어  (poo* ) 

adverbial  modifier  상 황어  [sanghwang-o’ 】 
attribute  규 점어  [kyujo’ ng-o’ ] 
form  of  address  호 S 어  (hoching-o*  ) 
parenthesis  상이어  [sabio’  ] 
exclamatory  word  감동어  [kamdong-o’ ] 
conjunctive  접속어  ( jo1  pssogo* ) 
appended  modifier  제시어  [jesio’] 

-  Forms  of  sentence  문령  (munhyo*  ng) 

declarative  sentence  알립문  (all  immun) 
interrogative  sentence  물음 문  (muru^mmun) 
suggestive  sentence  추 김 문  (chug immun) 
imperative  sentence  시킴 문  (sikhimmun) 
exclamatory  sentence  느 21  문  [nu* kkimmun) 

simple  sentence  단일 문  (tani  Imun] 

compound  sentence  병 월 복합 문  (pyo’ ngryo’ Ibokhanmim〕 

complex  sentence  종속 복합 문  Uongsokbokhammun] 
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Lesson  13: 


The  Change  of  Sounds  (insertion) 
The  insertion  of  a  sound 


The  insertion  of  a  sound  means  that  a  sound  is  inserted  when 
a  word  is  pronounced. 

There  are  2  methods  of  insertion: 

1.  The  consonant  L  (n]  is  inserted. 

for  example： 

부엌일  [puo’kil]  kitchen  work 

[부엌 널)  [puo’knil]  (as  a  result  of  the  insertion  of  the 
consonant  l  (n)  ) 

[부업1 살)  (puo*  ngni  I )  (as  a  result  of  the  assimilation  of 
the  sonant  1 -  (n)  ) 

2.  The  consonant  ! 그  ( t]  is  inserted. 

for  example: 

기발  (kibal  J  flag 

[김 발]  (ki  tbal )  (as  a  result  of  the  insertion  of  the  conso¬ 
nant  ti  ( t)  ) 

[김 빨]  fki tppal )  (as  a  result  of  the  strengthening  of  the 
soft  sound  (b)  after  the  voiceless  sound  ᄃ  ( t)  ) 


The  Infinitive  Form  of  the  Adjective 

The  infinitive  form  of  the  adjective  *in  Korean  takes  the  fo I - 
lowing  form: 

ending  다  [da] 


stem 
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for  example： 

O  푸르다  blue 
(phuru* da) 

explanation: 

푸르  +  다 
[phuru1  da) 

푸르  [  phuru’ )  stem 
다  ( da]  ending 


O  즐 겁다  merry 
[ ju’  lgo’ ptta] 

explanation： 

즐겁  +  다 

( ju’  Igo’ p  tta) 

즐겁  [ju’lgo’p]  stem 
다  [tta]  -  ending 


O  밝다  bright 
[paktta) 


explanation: 

밝  +  다 
(pak  tta] 

밝  [pak〕  stem 

다  ( tta)  ending 


The  Final  Form  of  the  Adjective 

The  final  form  -of  the  adjective  is  the  form  which  lies  at  the 
end  of  the  sentence  and  closes  the  sentence. 

The  final  forms  of  the  adjective  are  subdivided  into  the 
final  declarative  and  interrogative  forms. 

The  tense  of  the  final  form  of  the  adjective  is  the  present. 
The  final  form  of  the  adjective  makes  no  distinction  of 
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person  or  number. 

Courtesy  is  a  grammatical  category  in  which  the  speaker 
expresses  politeness  for  the  person  addressed. 

Courtesy  is  expressed  in  three  forms,  namely,  the  most 
deferential,  middle  and  low  forms. 

When  a  speaker  speaks  to  a  superior, the  most  deferential  form 
Is  used. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  the 
middle  form  is  used. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  the  low  form  Is  used. 


The  Final  Declarative  Form  of  the  Adjective 

When  the  speaker  expresses  some  statement  in  the  affirmative 
or  negative  form,  the  final  declarative  form  of  the  adjective 
Is  used. 

for  example： 

나는  기쁘 다' 

(nanu*  n  kippu’da] 

I  glad 

I  am  glad. 

explanation： 

*  The  final  declarative  form  기쁘다  [kippu’da]  is  derived 
from  the  infinitive  form  기쁘다  [kippu’da〕 glad. 

기쁘  +  다 

(kippu’  da) 

기쁘  [kippu’  ]  stem 
다  (da)  -  ending 
기쁘  +  다 

(kippu*  da] 

다  (da)  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 
the  low  form  of  courtesy 
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1.  When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  the  final 
declarative  form  of  the  adjective  has  the  fol¬ 
lowing  form： 

for  example： 


가、、、 jjymber 

pers  이 r、、、、、^ 

singular 

speaker 

제가  큽  L!  다' 

( jega  khu’mnida] 

1  big 

1  am  big. 

person 

addressed 

당신이  »L，l  다. 

( tangsini  khu’mnida〕 
you  big 

You  are  big. 

그가  gL!  다. 

(ku1 ga  khu1 mnida) 
he  big 

He  is  big. 

person 

spoken 

about 

그  녀자가  S  니 다. 

(ku’  nyo1 jaga  khu’mnida) 
that  woman  big 

She  is  big. 

그것이  큼니다. 

(ku’go’si  khu* mnida) 
it  big 

It  is  big. 

^、、  -^number 
person^-^^^ 

plural 

speaker 

— 

우리가  큼니다. 

(uriga  khu* mnida) 
we  big 

We  are  big. 
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person 

addressed 

당신들이  립니다. 

( tangs indu* ri  khu' mnida) 
you  big 

Yoy  are  big. 

그들이  립니다. 

(ku* du’  ri  khu* mnida) 
they  big 

They  are  big. 

person 

spoken 

about 

그 ，  녀자들이  립니다. 

(ku’  nyo’jadu’ri  khu’mnida〕 
those  women  big 

They  are  big. 

그것들이  S  니 다. 

[ku’go’  ttu’  ri  khu’ mnida) 
they  big 

They  are  big. 

explanation: 

本  The  final  declarative  form  곱니다  [khu’nmida]  is  derived 
from  the  infinitive  form  크다  (khu*  da)  big. 

크  +  다 
(khu’  da) 

크  [khu’〕  stem 
다  (da)  ending 
크  +  너니다 
(khu’  mnida) 

ᄇ니다  (mnida)  final  declarative  ending  of  the  adjec¬ 
tive  in  the  most  deferential  form 
큼니다  [khu’mnida】  (after  contracting  크  [khu’〕 and  ᄇ 

(p)  ) 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  vowel,  ᄇ니다 
(mnida)  is  used. 

In  this  example  the  stem  크  [khu’】  of  the  adjective  크다 
(khu*  da)  ends  in  the  vowel  —  [u  )  Therefore， 년  니다 
(mnida]  is  used  here. 
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for  examp 


number 


person  ^、、、、^ 

singular 

speaker 

제가  아름 답습니다' 

[ jeea  aru’mdapssu’mnida) 

1  beautiful 

1  am  beautiful . 

person 

addressed 

당신이  아  f  답습  uq. 

( tangsini  aru’mdapssu’mnida  ) 
you  beautiful 

You  are  beautiful . 

person 

spoken 

about 

그  녀자가  아 극 답습니다. 

[ku’  nyo*  jaga  aru’mdapssu’mnida)  ) 
that  woman  beaut i ful 

She  is  beaut i ful . 

^、、、、pumbe  r 
person  ^、、、^ 

plural 

speaker 

우리가  아  f  답습니다. 

(ur iga  aru'mdapssu'mnida) 
we  beautiful 

We  are  beauti ful . 

person 

addressed 

당신들이  ，  아 f 답습니다. 

( langsindu*  r i  aru’mdapssu’mnida] 
you  beauti ful 

You  are  beauti ful . 

person 

spoken 

about 

그  ,  녀 작들이.,  아 •축 답습니다. 

[ku*  nyo’jadu’ri  aru'mdapssu'mnida) 
those  women  beauti ful 

They  are  beauti ful . 

explanation： 

*  The  final  declarative  form  아름 답습니다  [aru’mdapssu’m 
nida)  is  derived  from  the  infinitive  form  아름 답다  [aru’ 
mdaptta)  beaut i ful . 

아름 답  +  다 

( aru* mdap  tta) 

아름 답  [ aru’ mdap)  stem 
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다  ( tta)  ending 
아름 답  +  습니  다 

(aru’  mdap  ssu’  mnida) 

습니다  [ssu’mnida〕  final  declarative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form. 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  consonant,  습니 
다  (ssu* mnida)  is  used. 

In  this  example  the  stem  아름 답  [aru’mdap]  of  the  adjec¬ 
tive  아름 답다  [aru’mdapUa]  ends  in  the  consonant  ᄇ 
(p)  Therefore,  습니다  (ssu’mnida]  is  used  here. 

2.  When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same 
rank,  the  final  declarative  form  of  the  adjec¬ 
tive  has  the  following  form: 


for  example: 


、、、£l]£nber 
per  ⑪、、 ^ 

singular 

plural 

speaker 

내가  크 유' 

[naeea  khu’  o) 

1  big 

1  am  big. 

우리가  크 유. 

(uriga  khu’  o) 
we  big 

We  are  big. 

person 

addressed 

당신이  크오. 

( Langsini  khu’o) 
you  big 

You  are  big. 

당신들이  ,  크 유. 

( tangsindu* r i  khu1 o) 
you  big 

You  are  big. 

person 

spoken 

about 

그가  크오. 

(ku  ga  khu* o) 
he  big 

He  is  big. 

그 끝이  크오. 

(ku  du’  r i  khu* o) 
they  big 

They  are  big. 

그  녀자가  크오. 
[ku’  nyo  jaga  khu’  o) 
that  woman  big 

She  is  big. 

그  녀자들이  크오. 

(ku*  nyo  jadu' ri  khu' o) 
those  women  big 

They  are  big. 

그것이  크오. 

[ku’go’si  khu’o) 
it  big 

it  is  big. 

그것들이  크오. 

[ku’go’  ttu'  ri  khu’o) 
they  big 

They  are  big. 
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explanation: 

*  The  final  declarative  form  크오  [khu’o]  is  derived  from 
the  infinitive  form  크다  (khu* da]  big. 

크  十  다 
fkhu’  da〕 

크  [khu*  )  stem 
다  [da)  ending 
크  +  오 
(khu*  o) 

오  [o)  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 

the  middle  form  of  courtesy. 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  vowel，  오  [o) 
is  used. 

In  this  example  the  stem  크  (khu*  )  of  the  adjective  크 
다  [khu’da]  ends  in  the  vowel  (u* )  Therefore,  오 
(o)  is  used  here. 


for  example: 


^、、、、、、、^  numbe  r 
person  ^、、、、、、、^ 

singular 

speaker 

내  가  작소  _ 

(naega  jaksso) 

I  sma 1 1 

I  am  sma 1 1 . 

person 

addressed 

당신이  작소. 

( tangsini  jaksso) 

you  small 

You  are  smal I . 

person 

spoken 

about 

그 •가  작소. 

(ku* ga  jaksso] 
he  sma 1 1 

He  is  smal I . 

그  녀자가  작소. 

(ku*  nyo1 jaga  jaksso) 

that  woman  smal 1 

She  is  smal 1 . 
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작소. 
jaksso) 
smal  I 


person 

plural 

speaker 

우리가  작소. 

(uriga  jaksso) 
we  small 

We  are  smal 1 . 

person 

addressed 

당신들이  ，  작소. 

( tanesindu* r i  jaksso) 
you  smal 1 

You  are  smal 1 . 

person 

spoken 

about 

그, 이，  작소. 

(kuf du* ri  Jaksso) 
they  small 

They  are  smal 1 . 

그  너자 들이  작소. 

(ku1  nyo1 jadu*  ri  jaksso] 
those  women  small 

They  are  smal 1 . 

그 적들이  ,  작소. 

[ku’  go’  Uu’  ri  Jaksso) 
they  small 

They  are  smal 1 

explanation： 

*  The  final  declarative  form  작소  [ jaksso)  is  derived  from 
the  infinitive  form  작다  ( jaktta)  sma 1 1 . 

작  +  다 
( jak  tta) 

작  [jak]  stem 

다  (tta]  ending 

작  +  소 
( jak  sso) 

소  (so)  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 
the  middle  form  of  courtesy 


그 (k it lt 
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When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  consonant,  소 
(so)  is  used. 

In  this  example  the  stem  작  [jak)  of  the  adjective  작다 
( jaktta)  ends  in  the  consonant  기  (k)  Therefore， 소 
( so)  is  used  here. 

3.  When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  the  final 
declarative  form  of  the  adjective  has  the  fol¬ 
lowing  form： 

for  example： 


、、 、、^  number 
person  ^、、、、^ 

singular 

speaker 

내가  크다 

(naega  khu’da] 

1  big 

1  am  big. 

person 

addressed 

네가  크 다. 

(nega  khu' da) 
you  big 

You  are  big. 

person 

spoken 

about 

그가  크 •[卜 

(ku1 ga  khu1 da) 
he  big 

He  is  big. 

그  녀자가  크 다. 

(ku*  nyo’  jaga  khu’  da) 
that  woman  big 

She  is  big. 

그것이  크 다. 

[ku’go’si  khu’da) 
i  l  big 

It  is  big. 
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^、、、、pumber 
person 、、、^ 

plural 

speaker 

우리가  크 다. 

(ur iga  khu’  da) 
we  big 

We  are  big. 

person 

addressed 

너희가  크 다. 

(no’  hu' iga  khu1 da) 
you  big 

You  are  big. 

person 

spoken 

about 

그들이  크 다. 

(ku* du' ri  khu' da) 
they  big 

They  are  big. 

그  녀자들이  크 다. 

Cku’  nyo’Jadu’ri  khu’dda] 
those  women  big 

They  are  big. 

그것들이  크 다. 

[ku’  go,  ttu’  ri  khu’  da) 
they  big 

They  are  big. 

explanation: 

*  The  final  declarative  form  크다  [khu’da]  is  derived  from 
the  infinitive  form  크다  [khu’da]  big. 

크  +  다 
[khu，  da) 

크  (khu1 )  stem 
다  (da]  ending 
크  +  다 
[khu1  da) 

다  (da)  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 
the  low  form  of  courtesy. 
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Table  of  Final  Declarative  Endings 
of  the  Adjective 


Final  declarative  endings  of  the  adjective 

the  most 

middle  form 

low  form 

deferential  form 

of  courtesy 

of  courtesy 

H  니다  /  습니다 

오/소 

다 

[mnida  ssu’mnida) 

(o)  (so) 

[da) 

remarks* 

We  have  indicated  here  only  such  final  declarative  endings 
of  the  adjective  which  are  frequently  used. 

For  the  other  final  declarative  endings  of  the  adjective, 
please  refer  to  the  appendix. 


The  Numerals 

The  Korean  language  has  a  double  series  of  numerals： 

1.  The  series  of  pure  Korean  numbers 

2.  The  series  of  numbers  derived  from  hieroglyphic  characters 
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The  declension  of  the  numeral  is  just  the  same  as  that  of  the 
noun. 

The  ordinal  numbers: 


Korean 

The  pure  Korean 
ordinal  numbers 

The  ordinal  numbers 
derived  from 
hieroglyphic 
characters 

Engl ish 

첫  (번)  째 “ 

(cho*  Kppo1  n)  j  jae] 

제일* "2 
(jeil) 

first 

두 번께 

{  tubo1 nj jae) 

제  이 
( jei ) 

second 

둘째 

( tul j jae) 

세  번째 

(sebo* nj jae) 

제  삼 
[ jesam) 

third 

셋째 

[set j jae] 

네  번째 

제사 

[nebo’  nj jae) 

( jesa) 

fourth 

넷째 

(net j jae) 

다섯  (번)  째 
( taso* t(ppon) j jae) 

제 오 
( jeo) 

fifth 

여 석  ᅵ 번)  재 
(yo* so1 t(ppo* n) j jae) 

제  룩 
( jeryuk) 

sixth 

일곱  (번)， 째 
( i  lgop(ppo，n) j jae) 

제  칠 

( jechi 1 ) 

seventh 

여덟  (번)  째 
(yo* do1 1 (ppo* n) j jae) 

제 팔 
( jephal ) 

eighth 

아 봄  (번)  째 
(ahop(ppo'n) jjae) 

제구 
( Jegu) 

nineth 

열  (번)  째 
(yo’  1 (ppo'n) jjae) 

제 십 
[ jesip) 

tenth 

열한  (번)  째 
(yo’  lhan(ppo’ n) j jae) 

제 십일 
[ jesibi 1) 

eleventh 

열두  (번)  째 
(yo*  Ittu(bo'n) Jjae) 

제 십이 

Uesibi ) 

twelfth 
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스무  (번)  째 
( su  mu(bo'  n) j jae) 

제  이  십 
( j  e  i  s  i  p ) 

twentieth 

서른  (번)  째 
( soru1 n(bo’  n) j jae) 

제  삼십 
( jesamsip) 

thi rtieth 

마흔  (번)  째 
(mahu' n(bo’  n) j jae) 

제사 십 
( jesasip] 

fortieth 

쉰  (번)  째 
(swin(bo,  n) j jae) 

제  오십 
( jeosip) 

『 i f tielh 

에 순  (Hi)  째 
( yesun(bo'  n) j jae) 

지卜륙 ■십 

( jeryukssip) 

sixtieth 

일흔  (번)  째 
( i Ihu’  n(bo’  n) j jae) 

제  칠  십 
( jechi Isip) 

seventieth 

여든  (번)  째 
(yo* du* n(bo,  n) j jae) 

제  팔십 
( jephalsip) 

eightieth 

아흔  (번)  째 
[ahu’n(bo’n) jjae] 

제구 십 
( jegusip) 

ninetieth 

백  (번)  ffl 
[baek(ppo’  n) j jae) 

제  일  백 
( jei Ibaek) 

hundredth 

explanation： 

接1  …째  ( j  jae)  is  a  suffix.  1 1  means  “order”and  is  attached 
to  the  pure  Korean  cardinal  number  in  order  to  form  the 
corresponding  pure  Korean  ordinal  number 
*2 제  ( je)  is  a  prefix.  I t  means  "order"  and  is  pul  before 
the  cardinal  number  in  order  to  form  the  corresponding 
ordinal  number, 

The  Counting  Word 

The  numbers  are  connected  to  a  counting  word，  and  then  the 
counting  word  lies  after  the  main  word. 

These  counting  words  are  different  according  to  the  objects 
to  be  counted.  They  have  the  meaning  of  “piece”  in  English. 

The  counting  word： 

가 I  (gae)  "piece”  (for  objects) 
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for  example: 

의자  두 개 

(u*  i ja  tugae) 
chai r  two  pieces 
two  chairs 

S  (mvo, ng)  "person”  (for  persons) 

for  example： 

대  학생  두  g 

( taehakssaeng  tumyo’ng〕 
student  two  persons 

two  students 

분  [bun)  “person”  (for  expressing  respect) 

for  example： 

선 추  두분 

(so'nsaeng  tubun) 
teacher  two  persons 
two  teachers 

마리  [mari]  “animal”  (for  animals) 

for  example： 

소  두마 리 

(so  tumari ) 
ox  two  animals 
two  oxen 

권  [gwo’n)  “book”，  “volume”  (for  books) 

for  example： 

사전  (  두 3 
tsajo*  n  tugwo’n] 
dictionary  two  books 
two  dictionaries 
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장  ( jang)  (for  papers,  rooting-tiles  or  bricks) 

for  example: 

종이  두 장 
( jong-i  tujang) 
paper  two  sheets 
two  sheets  of  paper 

벌  (bo1  N  “suit”  (for  clothes) 

for  example: 

옷  두벌 

(ot  tubo’  I ) 
clothes  two  suits 
two  suits  of  clothes 

대  (dae)  "piece”  (for  machines,  cars  or  airplanes) 

for  example： 

비행기  두 대 

[pihaeng-gi  tudae) 
airplane  two  pieces 

two  airplanes 

적  [cho’k)  “ship”  (for  ships) 

for  example： 

배  세  적 
(pae  secho’k) 
ship  three  ships 
three  ships 

재  (chae)  “house”  (for  houses) 

for  example: 

집  한재 
( j  ip  hanchae) 
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house  one  house 
one  house 


자루  ( jaru)  “piece”  (for  pencils  or  rifles) 

for  example: 

연필  네 자루 

(yo* nphi I  nejaru) 
pencl I  four  pieces 

four  penci Is 

컬 래  [kho’  lie]  “pair”  (for  shoes) 

for  example： 

신  한걸  HI 

(sin  hankho*  I le) 
shoes  one  pair 
a  pair  of  shoes 

문  [mun]  “gun”  (for  guns) 

for  example： 

대포  열문 

( taepho  yo1 Imun) 
gun  ten  guns 

ten  guns 

그루  [gu’ru)  "tree”  (for  trees) 

for  example： 

나무  두 그  p 
[namu  tugu1 ru) 
tree  two  trees 
two  trees 
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Word  Order 
The  predicate 


The  word  in  the  final  declarative  form  of  the  adjective  in 
the  sentence  is  the  predicate,  and  it  lies  at  the  end  of  the 
sentence. 

for  example: 

O  당신이  립니다. 

( tangsini  khu’mnida) 
you  big 

You  are  big. 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

The  final  declarative  form  물니다  [khu’mnida]  in  the  sen¬ 
tence  is  the  predicate，  and  it  lies  at  the  end  of  the 
sentence. 

O  당신이  크오. 

( tangsini  khu*  o) 
you  big 

You  are  big. 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank. 

The  final  declarative  form  크오  [khu’o)  in  the  sentence 
is  the  predicate,  and  it  lies  at  the  end  of  the  sentence. 

O  네가  크 다. 

[nega  khu’da) 
you  big 
You  are  big. 
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explanation： 

The  speaker  speaks  to  an  inferior 

The  final  declarative  form  크다  (khu*  da)  in  the  sentence 
is  the  predicate,  and  it  lies  at  the  end  of  the  sentence. 


The  pure  Korean  adjectival  cardinal  numbers 

The  adjectival  cardinal  number  lies  before  the  word  it  refers 
to. 

for  example: 

열아홉  살 
(yo* rahopssal ) 
nineteen  age 
nineteen  years  old 

explanation: 

The  adjectival  cardinal  number  열아 흠  [yo’rahop]  lies  be¬ 
fore  the  word  살  (ssal )  it  refers  to. 

The  counting  word 

The  counting  word  is  attached  to  the  number,  and  then  it  lies 
after  the  main  word. 

for  example: 

O  선생  두분 

(so*  nsaeng  tubun) 
teacher  two  persons 

two  teachers 

explanation* 

The  counting  word  분  (bun)  is  attached  to  the  number  두 
( tul  and  then  it  lies  after  the  main  word  선생  [sonsae 
ng) 
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o  소  두마 리 

[  so  tumar i ) 
ox  two  animals 
two  oxen 

explanation： 

The  counting  word  마리  (mari  ]  is  attached  to  the  number 
두  ( tu)  and  then  it  lies  after  the  main  word  소  (so) 

Text 

1 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior，  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 


-  저는  기 쁩니다 • 

( jo’  nu’  n  kippu' mnida) 

I  glad 

I  am  glad. 

explanation: 

*  기쁨니다  [kippu’ mnida〕 is  derived  from  the  adjective  기 
쁘다  (kippu* da)  glad 
기쁘  +  다 

[kippu’  da) 

기쁘  [kippu’  )  stem 
다  (da)  ending 

기쁘  +  ti  니다 

[kippu1  mnida) 

ᄇ니다  [mnida]  final  declarative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form 
기 뽑니다  [kippu’ mnida]  (after  contracting  쁘  [ppu’ )  and 
y  (p)  ) 
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당신이  팁니다. 

( tangs  ini  khu’mnida] 
you  big 

You  are  big. 

그가  작습니다 • 

[ku  ga  jakssu' mnida) 
he  small 

He  is  smal I . 

explanation: 

*  작습니다  ( jakssu'mnida)  is  derived  from  the  adjective  작 
다  ( jaktta)  smal 1 
작  +  다 
( jak  tta) 

작  [jak)  stem 
다  ( tta)  ending 
작  +  습니다 
( jak  ssu’mnida) 

습니다  [ssu’mnida]  final  declarative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form. 

그  녀자가  아름 답습니다. 

( ku*  nyo’  jaga  aru’nidapssu’mnida] 
that  woman  beautiful 

She  is  beaut i ful . 

우리는  기분니다. 

(ur inu’  n  kippu’mnida] 
we  glad 

We  are  glad. 

당신들이 
( tangs indu' ri 
you 

You  are  big. 


립니  다. 

khu1 mnida) 
big 
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-  그들이  작습니다. 

fku’  du’  ri  jakssu'nmida) 
they  small 

They  are  small. 

-  그  녀자들이  아름 답습니다. 

(ku1  nyo’  jadu’  ri  aru'mdapssu'mnida) 
those  women  beauti ful 

They  are  beauti ful . 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank，  he 
expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle 
form  of  courtesy. 


-  나는  기쁘오 _ 

[nanu*  n  kippu*  o) 

I  glad 

I  am  glad. 

explanation- 

*  기쁘오  [kippu’o]  is  derived  from  the  adjective  기쁘다 
[kippu* da)  glad. 

기쁘  +  다 

(kippu*  da) 

기쁘  [kippu’  ]  stem 
다  (da)  ending 

기쁘  +  오 

(kippu*  o) 

오  (o)  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 
the  middle  form  of  courtesy 

-  당신이  크오. 

(tangsini  khu’o] 
you  big 

You  are  big. 
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-  그가  작소. 

[ku’ga  jaksso) 
he  small 

He  i s  sma 1 1 . 

-  그  녀자가  아름 답 소 _ 

iku  nyo1 jaga  aruTmdapsso) 

that  woman  beautiful 

She  is  beauli ful . 


explanation： 

*  아름 답 소  [ aru’ mdapsso)  is  derived  from  the  adjective  아 
름 답다  [aru’mdaptta]  beauli  ful . 

아름 답  +  다 
( aru’  mdap  Ua) 

아름 답  [ aru’ mdap)  stem 
다  ( Ua)  ending 
아름 답  +  소 
[aru’mdap  sso) 

소  (sso)  final  declarative  ending  of  the  adjective 
in  the  middle  form  of  courtesy 

-  우리는  기쁘오. 

(urinu’  n  kippu’  o) 
we  giad 

We  are  glad. 

-  당신들이  크오. 

( tangs induT r i  khuf o) 
you  big 

You  are  big. 

-  그들이  작소. 

(ku* du’  ri  jaksso) 
they  sma 1 1 

They  are  smal 1 . 
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-  그  녀자들이  아름 답 소. 

[ku’  nyo’  jadu’  r i  aru’mdapsso] 

those  women  beautiful 

They  are  beauti ful . 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 


-  나는  기쁘 다. 

fnanu’n  kippu’da] 

I  glad 

I  am  glad. 

-  네가  크 다. 

[nega  khu’da) 
you  big 

You  are  big. 

-  그가  작다 _ 

Iku  ga  jaktta) 
he  small 

He  is  sma 1 1 . 

explanation： 

*  작다  ( jaktlaJ  is  derived  from  the  adjective  작다  [jaktt 
a]  sma 1 1 . 

작  +  다 

( jak  tta) 

작  [jak)  stem 

다  f  tla)  ending 

작  +  다 

( jak  tta] 

다  ( tta)  final  declarative  ending  of  the  adjective 
in  the  low  form  of  courtesy  * 
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-  그  녀자가  아름 답다 • 
(ku*  nyof  jaga  aru’mdapUa] 
that  woman  beautiful 
She  is  beauti ful . 


explanation： 

*  아름 답다  [aru’mdapUa]  is  derived  from  the  adjective  아 
름 답다  [aru’mdapUa〕 beautiful. 

아름 답  +  다 

(aru'mdap  tta) 

아름 답  [  aru’  mdap )  stem 
다  [ tta)  ending 
아름 답  +  다 

( aru? mdap  tta) 

다  ( tta)  final  declarative  ending  of  the  adjective 


in  the  low  form  of  courtesy. 

-  우리가  기쁘 다. 

(uriga  kippu’da) 
we  glad 

We  are  glad. 

-  너희가  크 다. 

(no1 hu' iga  khuf da) 
you  big 

You  are  big. 

-  그들이  작다. 

[ku’ du’  ri  jakttaJ 
they  small 

They  are  smal 1 . 

-  그  녀자들이  아름 답다. 

(ku’  nyo’  jadu’  r i  a ru’ mdap tta) 

those  women  beautiful 

They  are  beauti ful . 
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2 


선생 

두분 

(so* nsaeng 

tubun) 

teacher 

two  persons 

two  teachers 

소  두마 리 

(so  tumari ) 

ox  two 

animals 

two  oxen 

사전 

두 권 

[sajV  n 

tukkwon) 

dictionary 

two  books 

two  dictionaries 

종이 

두 장 

( jo’  ng-'i 

tujang) 

paper 

two  sheets 

two  sheets 

;  of  paper 

옷 

두벌 

(ot 

tubo1  1 ) 

clothes 

two  suits 

two  suits 

of  clothes 

-  비행기  두 대 

(pihaeng-gi  tudae) 

airplane  two  pieces 

two  airplanes 

-  배  세  적 

(pae  secho*  k) 

ship  three  ships 

three  ships 
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집 

한재 

( jip 

hanchae] 

house 

one  house 

one  house 

연필 

네자 早 

(yo'nphi 1  nejaru] 

penci  I 

four  pie 

four  penci Is 

신 

한컬레 

[sin 

hankho*  lie] 

shoes 

one  pai r 

a  pair 

of  shoes 

대포 

열문 

( taephc 

i  yo’  Imun] 

gun 

ten  guns 

ten  guns 

나무 

두 그， 

(namu 

tugu’  ru] 

tree 

two  trees 

two  trees 

Lesson  14: 


(manhi J  much 

)  (mani )  (as  a  result  of  the  omission  of  the  sound  方 
before  the  suffix  이  ( i )  which  begins  with  the  vowel 
i)  ) 


2.  The  penultimate  or  the  last  amsonant  in  a 
syllable  is  omitted. 

1)  The  penultimate  consonant  己  U]  in  a  syllable  is  omitted 
when  the  penultimate  and  last  cosonants  ai  ( Ik)  ED  ( Im) 
eu  Up)  or  Bu  [  Iph)  in  a  syllable  come  before  another  con¬ 
sonant  or  at  the  end  of  a  word. 


The  Change  of  Sounds  (omission) 

The  omission  of  a  sound 

The  omission  of  a  sound  means  that  a  certain  sound  is  omitted 
when  sounds  are  1  inked. 

There  are  2  methods  of  omission* 

1.  The  sound  굽  (h)  of  a  stem  is  not  pronounced 
before  an  ending  or  a  suffix  which  begins  with 
a  vowel. 

for  example： 

O  많았다  [manhassda]  were  much 
[만았다]  [manassda】  (as  a  result  of  the  omission  of  the 
sound  ᄒ  (h)  before  the  past  tense  ending  았  (at]  (refer 
to  the  lesson  27)  which  begins  with  the  vowel  f  (a)  ) 

[만 암다)  (manatda)  (as  a  result  of  the  shut  of  the  sound 
사  tss)  ) 

[만 암따]  (manattta)  (as  a  result  of  the  strengthening  of 
the  sound  ^  [d]  ) 


o  o  ) 

s2 Di (h - — 
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for  example: 

O  닭  [talk)  hen 

[닥]  [tak)  (as  a  result  of  the  omission  of  the  penultimate 
consonant  근  ( i ]  at  the  end  of  the  word) 

O  삶다  (salmda)  cook 

[삼다]  (samda)  (as  a  result  of  the  omission  of  the  penul¬ 
timate  己  ( I )  before  the  consonant  ti  [d]  ) 

[삼 따)  (samtta)  (as  a  result  of  the  strengthening  of  the 
sound  n  id)  ) 

O  밟다  (palpda)  tread 

(밥다)  (papda)  (as  a  result  of  the  omission  of  the  penul¬ 
timate  consonant  e.  ( I )  before  the  consonant  (d)  ) 

[밥 따)  (paptta)  (as  a  result  of  the  strengthening  of  the 
sound  n  (d)  ) 

O  M 다  [u’  lphda)  recite 

[읖 다〕 [u’phda)  (as  a  result  of  the  omission  of  the 
penultimate  consonant  근  ( I )  before  the  consonant  ᄃ  (d)  ) 

[읍다〕  [u*  pda)  (as  a  result  of  the  shut  of  the  sound  五 
(p)  ) 

(읍 따]  [u’ptta]  (as  a  result  of  the  strengthening  of  the 
sound  n  (d] 

2)  The  last  consonant  in  a  syllable  is  omitted  when  it  is  a 

1 ingua I . 

for  example： 

O  없다  (opsda)  there  is  no  (As  the  last  consonant  人  (s)  is 
a  I ingual ,  it  is  omitted.》 

[업다]  (opda)  (as  a  result  of  the  omission  of  the  last 
consonant  A  (s)  ) 

[업 따]  [optta〕  (as  a  result  of  the  strengthening  of  the 
sound  n  (d)  ) 
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The  Final  Interrogative  Form  of 
the  Adjective 


When  the  speaker  asks  another  person  something,  the  final 
interrogative  form  of  the  adjective  is  used. 

for  example： 

당신은  | 

( tangsinu’  n 
you 

Are  you  glad? 
explanation: 

*  The  final  interrogative  form  기 쁩니까  [kippu’mnikka]  is 
derived  from  the  infinitive  form  기쁘다  [kippu’da)  glad. 
기쁘  +  다 

(kippu’  da) 

기쁘  [kippu’  ]  stem 
다  ( da)  ending 

기쁘  +  너니까 

(kippu*  mnikka) 

ᄇ니까  (mnikka]  final  interrogative  ending  of  the  ad¬ 
jective  in  the  most  deferential  form 
기 쁩니까  (kippuT mnikka)  (after  contracting  쁘  [ppu1  )  and 
u  (p)  ) 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  vowel， i 코니까  [mn 
ikka)  is  used. 

In  this  example  the  stem  기쁘  [kippu’]  of  the  adjective  기 
쁘다  fkippu*  da)  ends  in  the  vowel  —  ( u*  ]  Therefore,  ᄇ 
니까  (mnikka)  is  used  here. 

1.  When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  the  final 
interrogative  form  of  the  adjective  takes  the 
fol lowing  form： 


기  쁩니까 _? 

kippu’mnikka] 

glad? 
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for  examp 
\number 

personA  singular 

제가  기쁨니까  •? 

speaker  ( jega  kippu’mnikka) 

I  glad? 

Am  I  glad? 

당신이  기뽑 니까? 
person  ( tangsini  kippu’mnikka) 

ad-  you  glad? 

dressed  Are  you  glad? 

그가  기쁩 니까?  그 ， 녀자가  기뽑니 까? 

person  (kuga  kippu'mnikka)  [ku’  nyo’ jaga  kippu’mnikka] 

spoken  he  glad?  that  woman  glad? 

about  Is  he  glad?  Is  she  glad? 


number 


person 


plural 


speaker 


우리가  기쁩  L!  까? 

(ur iga  kippu’  mnikka] 
we  glad? 

Are  we  glad? 


person 

addressed 


당신들이  t 
( tangs indu1  ri 
you 

Are  you  glad? 


기 뿔니까? 

kippu’mnikka] 

glad? 


person 

spoken  about 


그들이  기쁩  L!  까? 

(ku*  du' ri  kippu* mnikka) 
they  glad? 

Are  they  glad? 

그  너자 들이 

[ku’  nyo’jadu’ri 
those  women 
Are  they  glad? 


기  S  니까? 
kippu' mnikka) 
glad? 
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explanation： 

*  The  final  interrogative  form  기* 뽑니까  [kippu’mnikka】  is 
derived  from  the  infinitive  form  기쁘다  [kippu’da]  glad. 
기쁘  +  다 

(kippu'  da) 

기쁘  [kippu*  )  stem 
다  (da)  ending 

기쁘  +  ti  니까 

[kippu’  mnikka] 

ᄇ니까  (mnikka)  final  interrogative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form 
기쁨니까  [kippu’ mnikka)  (after  contracting  쁘  [ppu’)  and 

(p)  ) 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  vowel， y  니까 
(mnikka)  is  used. 

In  this  example  the  stenv •지 쁘  [kippu’]  of  the  adjective 
기쁘다  (kippu*  da)  ends  in  the  vowel  —  [u’)  Therefore, 
ᄇ니까  (mnikka)  is  used  here. 

O  하늘은 이  푸름니까 _2? 

( hanu*  ru' n  phuru’ mnikka) 
the  sky  blue? 

Is  the  sky  blue? 


explanation： 

一 하늘  +  곡 

(hanu,  r  u*  n) 

하늘  [hanu’r]  noun  sky 
은  [u’n)  auxiliary  ending 

*2The  final  interrogative  form  푸 릅니까  [phuru’mnikka)  is 
derived  from  the  infinitive  form  푸르다  (phuru’da)  blue. 
푸르  +  다 

(phuru*  da) 

푸르  (phuru' 〕  stem 
다  (da)  ending 

푸르  +  니  까 

(phuru*  mnikka) 
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U  니까  (mnikka)  final  interrogative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form 
푸 릅니까  [phuru’ mnikka]  (after  contracting  르  ( ru'  )  and 
y  (p)  ) 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  vowel,  니까 
(mnikka)  is  used. 

In  this  example  the  stem  푸르  [phuru’)  of  the  adjective 
푸르다  [phuru’da]  ends  in  the  vowel  —  (u* )  Therefore， 
ᄇ니까  (mnikka)  is  used  here. 
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、、、jHjmber 

person、、、^ 

plural 

speaker 

우리가  를 겁습니까? 
turiga  ju’  Igo* pssu* mnikka) 
we  merry? 

Are  we  merry? 

person 

addressed 

당신들이  즐 겁습니까? 

[ tangs indu’  ri  ju’  Igo’ pssu’mnikka〕 
you  merry? 

Are  you  merry? 

person 
spoken  about 

그들이  를 겁습니까? 

Iku  dll'  ri  ju’  Igo* pssu’mnikka) 
they  merry? 

Are  they  merry? 

그  녀  자들이  즐 겁  습니  까  ? 

(ku*  nyo* jadu’  r i  jV  lgo’  pssu1 mnikka) 

those  women  merry? 

Are  they  merry? 

explanation： 

*  The  final  interrogative  form  즐 겁습니까  [ ju’ Igo’ pssu’mni 
kka)  is  derived  from  the  infinitive  form  즐 겁다  Uu’lgo’p 
tta)  merry. 

즐겁  +  다 
[ju’go’p  tta] 

즐접  (ju’lgo’p】  stem 
다  [tta)  ending 
출겁  +  습니까 
( ju?  Igo’p  ssu’mnikka] 

습니까  [ssu’mnikka]  final  interrogative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form. 

When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  consonant, 습니까 
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[ssu’mnikka]  is  used. 

In  this  example  the  stem  즐겁  ( ju1  Igo* p)  of  the  adjective 
즐 겁다  [ju’ Igo’ ptta]  ends  in  the  consonant  W  tp)  .There 
fore， 습니까  (ssu’mnikka)  is  used  here. 


O  당신의  마음은 ᅨ 

( tangs inu1 i  mau'mu1 n 

your  heart 

Is  your  heart  merry? 


즐 겁습니까 _2? 

ju’  lgo’ pssu’mnikka〕 

merry? 


explanation： 

사 마음  +  은 
(mau’m  u’n] 

마음  [mau’m〕  noun  heart 
은  (u* n)  auxiliary  ending 

*2The  final  interrogative  form  즐 겁습니까  [ju’ Igo’ pssu’mni 
kka)  is  derived  from  the  infinitive  form  즐 겁다  [ju’lgo’p 
tta)  merry. 

즐겁  +  다 

( ju’  lgo’p  tta) 

즐겁  Uu’lgo’p)  stem 
다  [tta〕  ending 
출겁  +  습니  까 

( Ju’  lgo’p  ssu’mnikka] 

습니까  (ssu'mnlkka)  final  Interrogative  ending  of  the 
adjective  in  the  most  deferential  form 
When  the  stem  of  the  adjective  ends  in  a  consonant, 습니까 
(ssu'mnlkka)  Is  used. 

In  this  example  the  stem  즐겁  Uu’lgo’p]  of  the  adjective 
즐 겁다  Uu’lgo’ptta〕 ends  In  the  consonant  w  (p)  .There¬ 
fore,  습니까  [ssu’mnlkka〕 Is  used  here. 


2.  When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same 
rank，  the  final  Interrogative  form  of  the  ad¬ 
jective  has  the  following  form: 
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for  example： 


number 
person 


singular 


speaker 


내가  나쁜  7 厂? 

(naega  nappu1  n-ga) 
I  bad? 

Am  I  bad? 


person 

addressed 


당신이  나쁜  7|? 

[ tangs  ini  nappu* n-ga) 
you  bad? 

Are  you  bad? 


person 

spoken 

about 


그가  나쁜가  ? 
(ku'ga  nappu' n-ga) 
he  bad? 

Is  he  bad? 


그  녀자가 
(ku1  nyo'jaga 
that  woman 
Is  she  bad? 


나쁜 가? 
nappu* n-ga) 
bad? 


m 

우리가  나쁜 가? 

(uriga  nappu’  n-ga) 

we  bad? 

Are  we  bad? 

person 

addressed 

당신들이  f  나쁜가  ? 

[ tangsindu* r i  nappu* n-ga) 

you  bad? 

Are  you  bad? 

person 
spoken  about 

그들이  나쁜가  ? 

(kuf du’  ri  nappu’  n-ga) 

they  bad? 

Are  they  bad? 

그，  녀지 ■들이,  나쁜 가? 

[ku1  nyo* jadu* ri  nappu* n-ga) 

those  women  bad? 

Are  they  bad? 
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explanation: 

*  The  final  interrogative  form  나쁜가  tnappu*n-ga)  Is 
derived  from  the  infinitive  form  나쁘다  [nappu’da]  bad. 
나쁘  +  다 

(nappu1  da] 

나쁘  (nappu1 )  stem 
다  [da)  ending 

나쁘  +  l  가 

(nappu*  n-ga) 

l 가  [n-ga]  final  interrogative  ending  of  the  ad¬ 
jective  in  the  middle  form  of  courtesy 
나쁜가  [nappu’nga)  (after  contracting  쁘  (ppu*  )  and  l 
(n)  ) 

O  날씨가…  나쁜가 _2? 

(nalssiga  nappuTn-ga) 
the  weather  bad? 

Is  the  weather  bad? 

explanation： 

卞1 날씨  +  가 
(naissi  ga] 

날씨  (naissi )  noun  weather 
가  (ga)  nominative  ending 

*2The  final  interrogative  form  나쁜가  (nappu* n-ga)  is 
derived  from  the  infinitive  form  나쁘다  (nappu1  da)  bad. 
나쁘  +  다 

[nappu’  da) 

나쁘  (nappu1 )  stem 
다  (da)  ending 

나쁘  +  i-  가 

(nappu*  n-ga) 

1 -가  [n-ga〕  final  interrogative  ending  of  the  ad¬ 

jective  in  the  middle  form  of  courtesy 
나쁜가  (nappu* n-ga)  (after  contracting  쁘  [ppu’]  and  L 
(nJ  ) 
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3.  When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  the  final 
interrogative  form  of  the  adjective  has  the 
fol lowing  form： 

for  example: 


'시편 mber 
persoi^v. 

singular 

speaker 

내가  기쁘  L,r? 

[naega  kippu’ -nya) 

1  glad? 

Am  1  glad? 

person 

addressed 

네가  기쁘  L，f? 

(nega  kippu1 -nya) 
you  glad? 

Are  you  glad? 

person 

spoken 

about 

그가  기  쁘나  ?  그  ,  녀  자 ■가  기  쁘나  ? 

(ku* ea  kippu’-nya)  (ku*  nyo’ Jaga  kippu’-nya) 
he  glad?  that  woman  glad? 

Is  he  glad?  Is  she  glad? 

person  ^、、、、、'、^ 

plural 

speaker 

우리가  기쁘 나? 

(uriga  kippu’  ᅳ nya) 
we  glad? 

Are  we  glad? 

person 

addressed 

너희가  기쁘 

(no* hu’  Iga  kippu* -nya) 
you  glad? 

Are  you  glad? 

person 

spoken  about 

그들이  기쁘 나? 

Iku  du’  ri  kippu’ -nya) 
they  glad? 

Are  they  glad? 

그  녀지* 들이，  기쁘 나? 

[ku  nyo*  jadu1 ri  kippu’-nya) 

those  women  glad? 

Are  they  glad? 
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explanation: 

*  The  final  interrogative  form  기쁘냐  [kippu’-nya]  is 

derived  from  the  infinitive  form  기쁘다  [kippu’da]  glad. 
기쁘  +  다 

(kippu1  da) 

기쁘  [kippu’  )  stem 
다  (da)  ending 
기쁘  +  냐 

(kippu^  nya) 

냐  (nya)  final  interrogative  ending  of  the  adjective 
in  the  low  form  of  courtesy 

When  the  final  interrogative  form  of  the  adjective  has  no 
tense  ending,  냐  [nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  기쁘냐  [kipp 
u  -nya)  has  no  tense  ending. 

O  날씨가  나쁘나 _? 

(nalssiga  nappu’ -nya) 

the  weather  bad? 

Is  the  weather  bad? 


explanation: 

*  The  final  interrogative  form  나쁘냐  [nappu’-nya]  is  de¬ 
rived  from  the  infinitive  form  나쁘다  [nappu’da]  bad. 
나쁘  +  다 

(nappu’  da] 

나쁘  [nappu’  )  stem 
다  [da)  ending 

나쁘  十  냐 

(nappu*  nya) 

냐  (nya)  final  interrogative  ending  of  the  adjective 
in  the  low  form  of  courtesy 

When  the  final  interrogative  form  of  the  adjective  has 
no  tense  ending,  냐  [nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  나쁘냐 
(nappu1 -nya]  has  no  tense  ending. 
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for  examp 


number 


person 


speaker 


person 

addressed 


person 

spoken 

about 


singular 

내가  얼마나  기 쁘겠느  U'? 
(naega  o’  Imana  kippu’ gennu’ -nya] 
I  how  glad? 

How  glad  am  I? 


네가  적 마나  기쁘좌 느나?， 

(nega  o’ Imana  kippu*  gennu1 -nya) 
you  how  glad? 

How  glad  are  you? 

그 •가  혁 마 ■나  기쁘차 느나?， 

(ku’ga  o*  Imana  kippu1 gennu1 -nya) 
he  how  glad? 

How  glad  is  he? 

그 ，  녀 작가  혁 마나  기쁘좌 느나?, 

iku  nyo*  jaga  o’ Imana  kippu1 gennu* -nya) 

that  woman  how  glad? 

How  glad  is  she? 


lumber 


person 


speake 


addressed 


spoken 

about 


우리가  혁 마나  기쁘차 느나?, 

(uriga  o’  Imana  kippu’ gennu’ -nya] 
we  how  glad? 

How  glad  are  we? 

너희가  얼마나  기쁘겠 느나  ? 

[no’  hu’  iga  o’  Imana  kippu’  gennu’ -nya) 
you  how  glad? 

How  glad  are  you? 


그^이,  혁 마나  기쁘와 느나?， 

(ku' du* r i  o' Imana  kippu1 gennu’ -nya) 
they  how  glad? 

How  glad  are  they? 

그  녀자들이  얼마나  기쁘겠 느나? 

[ku’  nyo1 jadu'  ri  o*  Imana  kippu' gennu1 -nya) 
those  women  how  glad? 

How  glad  are  they? 
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explanation: 

*  The  final  interrogative  form  기쁘겠 느냐  [kippu’ gennu’ 
-nyal  is  derived  from  the  infinitive  form  기쁘다  [kippu’ 
da)  glad. 

기쁘  +  다 

(kippu*  dal 

기쁘  [kippu’ )  stem 
다  ( da)  ending 

기쁘  +  겠  +  느냐 

(kippu’  gen  nu’ -nya) 

겠  (gen)  ending  of  the  future  tense  (refer  to  the 
lesson  18) 

느냐  (nu*  -nya)  final  interrogative  ending  of  the  ad¬ 
jective  in  the  low  form  of  courtesy 
When  the  final  interrogative  form  of  the  adjective  has  a 
tense  ending， 느냐  [nu’-nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  기쁘겠 느냐 
[kippu’ gennu’ -nya]  has  the  ending  of  the  future  tenses  겠 
[get) 

The  ending  of  the  future  tense  겠  (get)  has  here  not  the 
meaning  of  the  future,  but  the  meaning  of  surmise. 

O  날씨가  나쁘겠 느나 •? 

(nalssiga  nappu* gennu* -nya) 

the  weather  bad? 

Is  the  weather  bad? 

explanation： 

*  The  final  interrogative  form  나쁘겠 느냐  [nappu’ gennu’ 
-nya)  is  derived  from  the  infinitive  form  나쁘다  [nappu’ 
da)  bad. 

나쁘  +  다 

(nappu*  da) 

나쁘  (nappu’]  stem 
다  (da)  ending 

나쁘  +  겠  +  느냐 

(nappu*  gen  nu* -nya) 
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겠  [gen]  ending  of  the  future  tense 
느냐  [nu’-nya)  final  interrogative  ending  of  the  ad¬ 
jective  in  the  low  form  of  courtesy 
When  the  final  interrogative  form  of  the  adjective  has  a 
tense  ending， 느냐  [nu’-nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  나쁘겠 느냐 
[nappu’ gennu’ -nya]  has  the  ending  of  the  future  tense  겠 
(get] 

The  ending  of  the  future  tense  겠  (get]  has  here  not  the 
meaning  of  the  future,  but  the  meaning  of  surmise. 

Table  of  Final  Interrogative 
Endings  of  the  Adjective 


Final  interrogative  endings  of  the  adjective 

the  most 

deferential  form 

middle  form 
of  courtesy 

low  form 
of  courtesy 

u 니까  /  습니까 

(mnikka]  (ssu'mnikka) 

L  가 

(n-ga] 

나 

(nya) 

느나 

(nu* -nya] 

remarks: 

We  have  indicated  here  only  such  final  interrogative  endings 
of  the  adjective  which  are  frequently  used. 

For  the  other  final  interrogative  endings  of  the  adjective, 
please  refer  to  the  appendix. 


The  Interjection 

The  interjection  denotes  the  emotion  and  attitude  of  the 
speaker 

There  are  the  following  interjections: 
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1.  Interjections  which  express  emoti 에 s  such  as 
joy,  sorrow  and  wonder 

for  example: 

1)  joy:  만세  !  (manse]  hurrah! 

2)  sorrow：  오  !  [o]  oh! 

아이고  !  [aigo]  woe! 

3)  wonder：  아  !  [a)  ah! 

오  !  (o)  oh! 

2.  Interjections  which  express  the  demand  or  will 
of  the  speaker. 

for  example: 

O  자  [  ja)  now 

◦  어서  [o’ so’ )  please 

3.  Interjections  which  express  the  attitude  of 
the  person  addressed 

for  example： 

O  응  [u’ng]  yes  (to  a  person  of  the  same  rank  or  to  an 
inferior) 

O  예  (ye)  yes  [to  a  superior) 


Word  Order 
The  predicate 

The  word  in  the  final  interrogative  form,  of  the  adjective  in 
the  sentence  is  the  predicate，  and  it  lies  at  the  end  of  the 
sentence. 
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for  example: 

o  당신은  기 뽑니刀 r? 

[ tangs inu’  n  kippu’mnika) 
you  glad? 

Are  you  glad? 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

The  final  interrogative  form  기쁨니까  (kippu1  mnikka)  in 
the  sentence  is  the  predicate,  and  it  lies  at  the  end  of 
the  sentence. 

O 당신이  나쁜 가? 

(tangsinl  nappu* n-ga) 
you  bad? 

Are  you  bad? 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank. 

The  final  interrogative  form  나쁜가  [nappu’n-ga)  in  the 
sentence  is  the  predicate，  and  it  lies  at  the  end  of  the 
sentence. 

O  네가  기쁘 나? 

(nega  klppu* -nya) 

you  glad? 

Are  you  glad? 

explanation: 

The  speaks  speaks  to  an  Inferior. 

The  final  Interrogative  form  기쁘냐  (klppu* -nya)  in  the 
sentence  is  the  predicate,  and  It,  lies  at  the  end  of  the 
sentence. 

The  exclamatory  word 

The  exclamatory  word  expresses  the  thought  or  attitude  of  the 
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speaker  according  to  his  feelings. 

An  interjection  in  the  sentence  becomes  an  exclamatory  word, 
and  it  usually  comes  at  the  beginning  of  the  sentence. 

for  example： 

O  너는  가느냐? 

[nonu  n  kanu* -nya) 
you  go? 

Are  you  going? 

예,  저는  잘니다. 

(ye  jo’nu’n  kamnida) 
yes  I  go 

Yes,  I  am  going. 

explanation: 

The  interjection  예  (ye)  becomes  a  exclamatory  word,  and 
it  comes  at  the  beginning  of  the  sentence. 

O  오,  평양  !  평양은  나의  심장. 

(o  pyo*  ng-yang  pyo*  ng-yang-un  nau*  i  simjang) 

o,  Pyongyang!  Pyongyang  my  heart 

0，  Pyongyang!  Pyongyang  is  my  heart. 

explanation： 

The  interjection  오  [o)  in  the  sentence  comes  at  the  be¬ 
ginning  of  the  sentence. 

Text 

1 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect, he 
expresses  courtesy  for  the  perso,n  addressed  by  the  most 
deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form，  too. 
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제가  기  S 니다. 
jega  kippu’mnida) 
I  glad 
I  am  glad. 


그가 
(kufga 
he 

Is  he  glad? 


기쁩 니까? 

kippu’mnikka) 

glad? 


예,  그가  기  s 니다. 

(ye  ku’ga  kippu'mnida) 
yes  he  glad 
Yes,  he  is  glad. 


그 

녀자가 

기쁨니까? 

[ku’ 

nyo’  jaga 

kippu* mnikka) 

that 

woman 

glad? 

ft 

-  제가  기쁨니까? 

( jega  kippu’  mnikka) 

I  glad? 

Am  1  glad? 

예,  당신이  기  S 니다. 

(ye  tangsini  kippu'mnida) 
yes  you  glad 

Yes,  you  are  glad. 

-  당신이  기  s 니刀 r? 

( tangsini  kippu1 mnikka] 
you  glad? 

Are  you  glad? 


>  G  s  s 
-I  v»  6  6 

"여  f  y  V* 
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Is  she  glad? 


예,  그  녀자가  기 醫니다. 


(ye  ku*  nyo’jaga  klppu’mnlda) 

yes 

that  woman  glad 

Yes， 

she  Is  glad. 

우리가  기뽑 니까? 

(uriga  kippu'mnikka) 

we  glad? 

Are  we  glad? 

예， 

당신들이  기뽑니 다. 

(ye 

tangs indu1 ri  kippu'mnlda] 

yes 

you  glad 

Yes, 

you  are  glad. 

당신들이 

기뽑 니까? 

( tangsindu' ri 

kippu'mnikka] 

you 

glad? 

Are  you  glad? 

예， 

우리가  기뽑니 다. 

(ye 

uriga  kippu'mnida) 

yes 

we  glad 

Yes,  we  are  glad. 

-  그들이  기 뿔니까? 

(ku*  du* ri  kippu'mnikka) 
they  glad? 

Are  they  glad? 

예,  그들이  기  S 니다. 

[ye  ku’  du’  ri  kippu’mnida] 

yes  they  glad 

Yes,  they  are  glad. 
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내가  기쁘 다. 
naega  kippu' da) 
I  glad 
am  glad. 


그  녀자들이 

[ku’  nyo’  jadu1  ri 

those  women 
Are  they  glad? 


기 뽑니까  ? 

kippu'mnikka) 

glad? 


예， 그  녀자들이 
(ye  ku*  nyo* jadu* ri 
yes  those  women 
Yes，  they  are  glad. 


기뽑니  다. 

kippu’mnida] 

glad 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior，  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 

When  answering，  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  low  form  of  courtesy . 


제가  기뽑 니까? 

( jega  kippu1 mnikka) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


당신이 
( tangsini 
you 


응,  네가  기쁘 다. 
lu  ng  nega  kippu1 da) 
yes  you  glad 
Yes,  you  are  glad. 


기 쁩니까  ? 

kippu’mnikka) 

glad? 


Are  you  glad? 


r  1 
»  t  s  s 
응 [ u ye Ye 


62 


그가 

기 쁩니까  ? 

fku' ga 

kippu’mnikka] 

he 

glad? 

Is  he  glad? 

응, 

그가  기쁘 다. 

(u*  ng 

ku  ga  kippu1 da) 

yes 

he  glad 

Yes, 

he  is  glad. 

그 

녀  작가 

기뽑 니까? 

Iku 

nyo’  jaga 

kippu’mn ikka) 

that 

woman 

glad? 

Is  she  glad? 

응， 

그  녀자가 

기쁘 다. 

lu  ng 

ku，  nyo,  jaga  kippu1 da) 

yes 

that  woman 

glad 

Yes, 

she  is  glad. 

우리가 

기  뽑니끼 

.  ? 

(u*  riga 

kippu’mnikka) 

we 

glad? 

Are  we  glad? 

응, 

너희가 

기쁘 다. 

[u*  ng 

no'  hu'  iga 

kippu* da) 

yes 

you 

glad 

Yes, 

you  are  glad. 

당신들이 

기쁨니까? 

( tangs indu’  ri  kippu’mnikka) 

you 

glad? 

Are  you 

glad? 

응， 

우리가  기쁘 다. 

(u'  ng 

ur iga  kippu’  da) 
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yes  we  glad 
Yes,  we  are  glad. 


-  그들이  기분니까? 

[ku’du’  ri  kippu’ mnikka) 
they  glad? 

Are  they  glad? 


응,  그들이  기쁘 

(u* ng  ku* duT r i  kippu1 da) 

yes  they  glad 

Yes,  they  are  glad. 


- 그  녀자들이 

(ku1  nyo1 jadu* r i 

those  women 
Are  they  glad? 


기쁩 니까? 
kippu* mnikka) 
glad? 


응,  그  녀자들이  기쁘 다. 

(u1 ng  ku  nyo1 jadu*  r i  kippu’da) 

yes  those  women  glad 

Yes,  they  are  glad. 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  middle  form  of  courtesy，  too. 


-  내가  기쁜 가? 

(naega  kippu’  n-ga) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


수 


응,  동무가  기쁘오. 
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tongmuga  kippu  o) 
comrade  glad 
you  are  glad. 


녀자가  기쁘오. 
nyo* jaga  kippu* o) 
woman  glad 
glad. 


기쁘오. 
kippu' o) 
glad 


내가  기쁘오. 

naega  kippu*  o) 
I  glad 

am  glad. 


-  우리가  기쁜 가? 
(uriga  kippu’  n-ga) 
we  glad? 


-  그  녀자가  기쁜 가? 

Iku  nyo1 jaga  kippu*  n-ga) 

that  woman  glad? 

Is  he  glad? 


-  동무가  기쁜 가? 

[ tongmuga  kippu’  n-ga) 
comrade  glad? 

Are  you  glad? 


-  그가  기쁜 가? 

(ku* ga  kippu* n-ga) 
he  glad? 

Is  he  glad? 


u  e  e 

VI 


그 ku' th he 
s 

n8 

»  t  s  s 

응 ( u y e Ye 


5 

6 


ad 

a  I 
가 ’g  g 
그 ku he is 

he 

£ 

n  t 
» t  s  s 
응 [u ye Ye 


r  » 
»  t  s  s 
응 ( u y e Ye 


Are  we  glad? 


우리가  기쁘오. 
uriga  kippu*  o) 
we  glad 
we  are  glad. 


응,  동무들이  기쁘오. 

[u’ng  tongmudu*  ri  kippu’ o] 
yes  comrades  glad 

Yes，  you  are  glad. 

-  동무들이  기쁜 가? 

[ tongmudu’  ri  ki ppu1 n-ga ) 
comrades  glad? 

Are  you  glad? 


-  그들이  기쁜 가? 

(kudu* ri  kippu1 n-ga) 
they  glad? 

Are  they  glad? 

응,  그들이  기쁘오. 

[u' ng  ku* 6u  ri  kippu， o) 
yes  they  glad 

Yes,  they  are  glad. 

-  그  녀자들이  기쁜 가? 

[ku*  nyo*  jadu*  ri  kippu’ n-ga) 

those  women  glad? 

Are  they  glad? 

응,  그  녀자들이  기쁘오. 
(u’ngku,  nyo1 jadu' ri  kippu' o) 
yes  those  women  glad 
Yes，  they  are  glad. 
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When  a  speaker  speaks  to  an  inferior，  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form. 


A 


-  내가  기쁘 나? 

(naega  kippu’ -nya) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


예,  당신이  기뽑니 다. 

[ye  tangsini  kippu’mnida] 
yes  you  glad 

Yes，  you  are  glad. 


-  네가  기쁘 U? 

(nega  kippu* -nya) 

you  glad? 

Are  you  glad? 

예,  제가  기쁩니 다. 

(ye  jega  kippu’mnida) 

yes  I  glad 

Yes,  I  am  glad. 

-  그가  기쁘 나? 

(ku1 ga  klppu1 -nya) 
he  glad? 

Is  he  glad? 

예,  그가  기뽑니 다. 

[ ye  ku’  ga  k i ppu’  mnida) 
yes  he  glad 

Yes,  he  is  glad. 
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-  그  녀자가  기 쁘나? 

(ku1  nyo*  jaga  kippu' -nya) 
that  woman  glad? 

Is  she  glad? 

예， 그  녀자가  기쁩니 다. 

(ye  ku’  nyo’jaga  kippu’mnida) 
yes  that  woman  glad 
Yest  she  is  glad. 


-  우리가  기쁘 나? 

(ur iga  kippu’ -nya) 
we  glad? 

Are  we  glad? 

예,  당신들이  기뽑니 다. 

( ye  tangs i ndu'  ri  ki ppu’ mnida) 
yes  you  glad 

Yes,  you  are  glad. 


-  너희가  기쁘 U? 

(no* hu’  iga  kippu1 -nya) 

you  glad? 

Are  you  glad? 


예,  우리가  기쁩니 다. 

(ye  uriga  kippu’mnida) 

yes  we  glad 

Yes，  we  are  glad. 


-  그들이  기쁘 나? 

(ku， 6u  ri  kippu’ -nya) 
they  glad? 

Are  they  glad? 

예,  그들이  기뽑니 다. 

(ye  ku’  du’  r i  kippu’  mnida) 
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yes  they  glad 
Yes,  they  are  glad. 


그  녀자들이 

[ku  nyo1 jadu* r i 

those  women 

Are  they  glad? 


기쁘 나? 
kippu’ -nya) 
glad? 


예,  그  녀자들이 
(ye  ku’  nyo’  jadu， ri 
yes  those  women 
Yes,  they  are  glad. 


기뽑니  다. 

kippu'mnlda) 

glad 
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만세  ! 

(manse) 

Hurrah! 

아,  백두산! 

(a  paektusan) 
oh  Mt.  Paektu! 

Oh,  Mt.  Paektu! 

오,  조국이여  •  ! 

(o  jogugiyo*  ) 

oh  the  fatherland! 

Oh,  the  fatherland! 


explanation： 

*  조국  +  이여 
( jogug  iyo*  ) 

조국  [jogug]  noun  fatherland 
이여  [iyo’]  vocative  ending 


자,  갑시다. 

( ja  kapssida) 


69 


제가  기쁨니다. 
jega  kippu’mnida) 
I  glad 
I  am  glad. 


explanation： 

In  this  example  the  person  addressed  speaks  to  the  speak¬ 
er  with  respect. 

몸,  내가  기쁘 다. 

[u’ng  naega  kippu’da] 
yes  I  glad 

Yes，  I  am  glad. 

explanation： 

In  this  example  the  person  addressed  speaks  to  an  infe¬ 
rior. 


come  go  let  us 
Come,  let  us  go! 

-  어서  오십시오. 

(o'  so*  osipssio] 

please  come! 

Come,  please! 

-  당신이  기쁨니까? 

( tangs  ini  k i ppu’  mn i kka ) 
you  glad? 

Are  you  glad? 


u  y  6  G 
2S  (  y  VI 
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The  Change  of  Sounds  (contraction) 

The  contraction  of  sounds 

The  contraction  of  sounds  means  that  some  sounds  standing 
side  by  side  contract  into  one  sound. 

There  are  2  methods  of  contraction： 

1.  Sounds  contract  into  a  strong  sound. 

A  soft  sound  and  the  sound  ᄒ  Ih)  following  it  contract  into 
a  strong  sound. 

for  example: 

역 랄  (yokhal) 

[여 칼)  (yokhal )  (as  a  result  of  the  contraction  of  the  sound 
기  (k)  and  ᄒ  (h)  ) 


2.  Two  vowels  contract  into  a  new  vowel. 

for  example: 

아이  [ai]  chi  Id 

애  ( ae)  child  (as  a  result  of  the  contraction  of  the  vowels 
}  [a]  and  1  [  i )  ) 

The  Final  Form  of  the  Verbal  Form  of  the 
Noun,  Pronoun  or  Numeral 

The  final  form  of  the  verbal  form  of  the  noun,  pronoun  or 
numeral  is  the  form  which  lies  at  the  end  of  the  sentence  and 
closes  the  sentence. 

The  verbal  form  of  the  noun,  pronoun  or  numeral  is  formed  by 
attaching  a  final  ending, a  connecting  ending  or  an  attributive 
ending  of  the  verbal  form  (refer  to  the  lessons  15, 16, 20, 26) 
to  the  noun,  pronoun  or  numeral . 
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The  final  forms  of  the  verba  I  form  of  the  noun,  pronoun  or 
numeral  are  subdivided  into  the  final  declarative  and  inter¬ 
rogative  forms. 

The  tense  of  the  Final  form  of  the  verbal  form  of  the  noun, 
pronoun  or  numeral  is  the  present. 

The  final  form  of  the  verbal  form  of  the  noun,  pronoun  or 
numeral  makes  no  distinction  of  person  or  number 
Courtesy  is  a  grammatical  category  in  which  the  speaker  ex¬ 
presses  politeness  for  the  person  addressed. 

Courtesy  is  expressed  in  three  forms,  namely,  the  most  de¬ 
ferential,  middle  and  low  forms. 

When  a  speaker  speaks  to  a  superior, the  most  deferential  form 
is  used. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  Ihe  mid¬ 
dle  form  is  used. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior，  the  low  form  is  used. 

The  Final  Declarative  Form  of  the  Verbal  Form  of 
the  Noun,  Pronoun  or  Numeral 

When  the  speaker  expresses  some  statement  in  the  affirmative 
or  negative  form,  the  final  declarative  form  of  the  verbal 
form  of  the  noun,  pronoun  or  numeral  is  used. 

for  example: 

저는  영국사람 입니다 _ 

〔  jo’  nu’  n  yo’ ng-guk-saramimnida) 

[  an  Engl ishman  am 

I  am  an  Engl ishman. 

explanation： 

*  The  final  declarative  form  영국사람 입니다  [  yo’ ng-guk-saram 
imnida)  is  derived  from  the  noun  영국사람  [ yo’ ng-guk-sa 
ram)  Engl ishman. 

영국사람 입니다 
( yo’  ng-guk-saramimnida) 

영국사람  +  이  +  « 니다 
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[yo’ng-guk-saram  i  mnida) 

영국사람  ( yo1  ng-guk-saram]  noun  Englishman 
이  ( i ]  exchanging  ending  (refer  to  the  lesson  21) 
ᄇ니다  [mnida)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
영국사람 임니다  (after  contracting  이  니]  and  (pi  ) 

[yo’  ng-guk-sa rami mnida] 

When  the  final  declarative  form  of  the  verbal  form  of  the 
noun  has  no  tense  ending,  ᄇ니다  (mnida)  is  used.. 

In  this  example  the  final  declarative  form  영국사람 입니다 
( yoT  ng-guk-sa rami mnida)  has  no  tense  ending.  Therefore,  ᄇ 
니다  [mnida]  is  used  here. 

1.  When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  the  final 
declarative  form  of  the  verbal  form  of  the  noun, 
pronoun  or  numeral  has  the  following  form: 


for  example: 


、、、、j，riber 

persorr、、、^ 

singular 

speaker 

저는  영국사람 입니다 ᅩ. 

( jo’  nu’  n  yo’  ng-guk-saramimnida) 

I  an  Engl i shman  am 

I  am  an  Engl i shman. 

person 

addressed 

당신은  영국사람 입니다. 

( tangs inu1 n  yo’  ng-guk-saramimnida) 
you  an  Engl i shman  are 

You  are  an  Engl i shman. 

person 

spoken 

about 

그는  영국사람 입니다. 

(ku* nu* n  yo’  ng-guk-saramimnida) 

he  an  Engl i shman  is 

He  is  an  Engl i shman. 
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umber 
perso 고、、^ 

plural 

speaker 

우리는  영국사람들 입니다  _2. 

[urinu* n  yo’  ng-guk-saramdu' rimnida) 
we  Engl ishmen  are 

We  are  Engl ishmen. 

person 

addressed 

당신들은  영국사람들 입니다  . 

f tangs indu’  ru’n  yo* ng-guk-saramdut rimnida) 
you  Engl ishmen  are 

You  are  Engl ishmen. 

person 

spoken 

about 

그들은  영국사람들 입니다. 

(ku’du’  ru’n  yo’ ng-guk-saramdu’  rimnida) 
they  Engl Ishmen  are 

They  are  Engl ishmen. 

explanation： 

^The  final  declarative  form  영국사람 입니다  [yo’ ng-guk-saram 
imnida)  is  derived  from  the  noun  영국사람  [yo*  ng-guk-sa 
ram)  Englishman. 

영국사람 입니다. 

( yo’  ng-guk-saramimnida] 

영국사람  +  이  +  u  니다 
(yo* ng-guk-saram  i  mnida] 

영국사람  ( yo* ng-guk-saram]  noun  Englishman 
이  [ i )  exchanging  ending 

ᄇ니다  [mnida)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
영국사람 입니다  (after  contracting  이  [i)  and  y  (p)  ) 

( yo’  ng-guk-saramimnida) 

When  the  final  declarative  form  of  the  verbal  form  of  the 
noun  has  no  tense  ending,  ᄇ니다  [mnida]  is  used. 

In  this  example  the  final  declarative  form  영국사람 입니다 
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( yo' ng-guk-saramimnida)  has  no  tense  ending.  Therefore,  ᄇ 
니다  (mnida]  is  used  here. 

*2The  final  declarative  form  영국사람들 입니다  [  yo’ ng-guk-sa 
ramdu'  rimnida)  is  derived  from  the  noun  영국사람  [yo’ng- 
guk-saram]  Engl ishman. 

영  국사람들 입  니  다. 

( yo’  ng-guk-saramdu1  rimnida) 

영국사람  十  들  +  이  十  너니다. 

[yo’ ng-guk-saram  du’ r  i  mnida] 

영국사람  [yo' ng-guk-saram]  noun  Engl  ishman 
들  [du* r)  plural  ending 
이  ( i  ]  exchanging  ending 

ᄇ니다  (mnida)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
영국사람들 입니다  (after  contracting  이  [i]  and  w  (p)  ) 
[yo* ng-guk-sa ramdu’  rimnida] 


for  example： 


、、、之 umber 
person、、、^ 

singular 

speaker 

제  가  대  학생 이  였습니  다 ᅩ. 

[ jega  daehakssaeng- i yo’  tssu’ mnida) 

1  a  student  was 

I  was  a  student. 

person 

addressed 

당신이  대학생 이였습니다;  i 

( tangs  ini  daehakssaeng- iyo’  tssu’  mnida) 

you  a  student  were 

You  were  a  student. 

person 

spoken 

about 

그가  대  학생 이  였습니  다. 

(ku* ga  daehakssaeng- iyo* tssu’ mnida] 

he  a  student  was 

He  was  a  student. 
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\number 

person\ 

plural 

speaker 

우리가  대학생들  이였습니다〜  . 

(uriga  taehakssaengdu’  riyo’  tssu’mnida〕 

we  students  were 

we  were  students. 

person 

addressed 

당신들이  대학생들  이였습니다  . 

( tangs indu* ri  taehakssaengdu1 riyo’  tssu’mnida) 
you  students  were 

You  were  students. 

person 

spoken 

about 

그들이  대학생들 이였습니다  . 

[ku’du’  ri  daehakssaengdu* riyo’  tssu*mnida) 
they  students  were 

They  were  students. 

explanation： 

♦^he  final  declarative  form  대학생 이였습니다  ( taehakssaeng- 
iyo’ tssu’mnida)  is  derived  from  the  noun  대학생  (taehak 
ssaengj  student. 

대학생  +  이  +  였  +  습니다.. 

(taehakssaeng  i  yo’ t  ssu’mnida) 

대학생  (taehakssaeng)  noun  student 
이  ( i)  -  exchanging  ending 

였  (yo’t)  ending  of  the  past  tense  (refer  to  the 
lesson  18) 

습니다  [ssu’mnida〕  final  declarative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  noun  In  the  most  deferential  form 
When  the  final  declarative  form  of  the  verbal  form  of  the 
noun  has  a  tense  ending,  습니다  [ssu’mnida)  is  used. 

In  this  example  the  final  declarative  form  대학생이 였습니 
다  ( taehakssaeng- i yo*  tssu'  mnida)  has  ending  of  the  past 
tense  였  (yo* t) 
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*2The  final  declarative  form  대학생들이  였 습니다  [taehak 
ssaeng-du’ r iyo’ tssu’mnida]  is  derived  from  the  noun  대학생 
( taehakssaeng]  student. 

대학생  +  들  十이  +  였 습니다 
( taehakssaeng  du’ r  i  yo’ tssu’mnida  〕 

대 학생 〔 taehakssaeng)  noun  student 

들  [du’  r]  plural  ending 

이  [ i )  exchanging  ending 

였  〔yo’t)  ending  of  the  past  tense 

습니다  [ssu’mnida〕  final  declarative  ending  of  the 

verbal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 

2.  When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same 
rank,  the  final  declarative  form  of  the  verbal 
form  of  the  noun,  pronoun  or  numeral  has  the 
fol lowing  form: 


for  example: 


、、、、jiumber 

person 

singular 

speaker 

내가  그의  동무요1 V 

[naega  ku’u’i  tongmuyo] 

1  his  friend  am 

1  am  his  friend. 

person 

addressed 

당신이  나의  동무요. 

( tangs  ini  nau’ i  tongmuyo) 

you  my  friend  are 

You  are  my  friend. 

person 

spoken 

about 

그가  나의  른 무요. 

[ku  ga  nau’  i  tongmuyo) 

he  my  friend  is 

He  is  my  friend. 
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explanation： 

*  The  final  declarative  form  동무요  ( tongmuyo)  is 
from  the  noun  동무  [tongmu]  friend. 

동무  +  요 
( tongmu  yo) 

동무  [ tongmu)  noun  friend 
요  (yo)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 

3.  When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  the 
declarative  form  of  the  verbal  form  of  the 
pronoun  or  numeral  has  the  following  form： 


derived 


form  of 

final 

noun, 
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for  examp  I 


number 


person  ^、、、^ 

singular  1 

내가 

영국사람 이다 

(naega 

yo’  ng-guk-saramida) 

speaker 

1 

an  Englishman  am 

1  am  an 

Engl Ishman. 

네가 

영국사람이  다. 

person 

(nega 

yo’  ng-guk-saramida) 

addressed 

you 

an  Englishman  are 

You  are 

an  Engl ishman. 

person  1 

그가 

영국사람이  다. 

spoken 

[ku’  ga 

yo*  jig-guk-saramida) 

about  1 

he 

an  Engl ishman  is 

He  is  ar 

i  Engl ishman. 

、시、 之 umber 
person\. 

plural 

우리가 

영국사람 둘이다 

(uriga 

yo,  ng-guk-saramdu'  rida) 

speaker 

we 

Engl ishmen  are 

We  are 

Engl ishmen. 

person 

addressed 

너희가  영국사람들 이다. 

(no1 hu’  iga  yo’ ng-guk-saramdu1  rida) 
you  Engl ishmen  are 

You  are  Engl ishmen； 

그들이 

영국사람들이  다. 

person 

iku  du' ri 

yo’  ng-guk-saramdu1 rida) 

spoken 

they 

Engl ishmen  are 

about 

They  are 

Ingl ishmen. 
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explanation： 

♦^he  final  declarative  form  영1 국 사람이다  [ yo’ ng-guk-sarami 
da]  is  derived  from  the  noun  영국사람  (yo’ng ᅳ guk-saram] 
Engl ishman. 

영국사람  +  이  +  다 
(yo' ng-guk-saram  i  da) 

영국 사 탐  (yo* ng-guk-saram]  noun  Englishman 

이  ( i )  exchanging  ending 

다  (da]  final  declarative  ending  of  the  verbal  form  of 
the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 
*2The  final  declarative  form  영국사람들 이다  (yo1  ng-guk-saram 
du’rida]  is  derived  from  the  noun  영국사람  [yo’ ng-guk-sa 
ram)  Engl ishman. 

영국사람  +  들  +  이  +  다 
[ yo*  ng-guk-saram  du*  r  i  da) 

영국사람  ( yo1  ng-guk-saram]  noun  Englishman 

들  (du*  r)  plural  ending 
이  ( i )  exchanging  ending 

다  (da)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form  of 
the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 

O  조선은  하나이다 _ 

( joso1 nu  n  hanaida] 

Korea  one  is 

Korea  is  one. 

O  조선은  하나다 • 

( joso’ uu  n  hanada) 

Korea  one  is 

Korea  is  one. 

explanation： 

*  The  final  declarative  form  하나이다  (hanaida]  is  derived 
from  the  numeral  하나  (hana)  one. 

하나  +  이  다 

(hana  i  da) 

하나  [hanaJ  numeral  one 
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이  ( i ]  exchanging  ending 

다  (da)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  numeral  in  the  low  form  of  courtesy 
The  exchanging  ending  이  ( i )  can  be  omi tied  after  noun, 
pronoun  or  numeral  which  ends  in  a  vowel . 

The  numeral  하나  (hana)  ends  in  the  vowel  (a)  .There¬ 
fore,  the  exchanging  ending  이  ( i )  in  하나이다  [hanai 
da)  is  omitted,  and  하나다  [hanadaJ  is  used  instead  of 
하나이다  [hanai da) 

Table  of  Final  Declarative  Endings  of  the  Verbal 
Form  of  the  Noun,  Pronoun  or  Numeral 


Final  declarative  endings  of  the  verbal  form 

of  the  noun, 

pronoun  or  numera 

the  most 

middle  form 

low  form 

deferential  form 

of  courtesy 

of  courtesy 

u 니다  /  습니다 

요 

다 

(mnida)  (ssu*mnida) 

(yo) 

(da] 

remarks： 

We  have  indicated  here  only  such  final  declarative  endings 
of  the  verbal  form  of  the  noun,  pronoun  or  numeral  which  are 
frequently  used. 

For  the  other  final  declarative  endings  of  the  verbal  form 
of  the  noun,  pronoun  or  numeral,  please  refer  to  the  appendix. 

The  Demonstrative  Pronoun 


The  demonstrative  pronouns  are  divided  into  three  forms 
according  to  the  distance  between  the  speaker  and  the  things 
indicated. 
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1.  The  demonstrative  pr 에 oun  which  indicates  some¬ 
thing  existing  in  the  vicinity  of  the  speaker : 

이  [i  1  this，  these 
여기  [yo’gi )  this  place 


for  example: 

O  이  집이 ᅨ  나의 

( i  j  ibi  nau'  i 

this  house  my 

This  is  my  house. 


집입니다"*2. 
j ibimnida) 
house  is 


explanation: 

사 이  집  +  이 

(  i  jib  i) 

이  ( i ]  demonstrative  pronoun  this 

집  (jib)  noun  house 

이  ( i )  nominative  ending 

*2f inal  declarative  form  집입니다  [jibimnida)  is  derived 
from  the  noun  집  (chib)  house. 

집입니다 
( j'  ibimnida) 

집  +  이  H  니다 

[jib  i  mni da) 

집  ( J i b  J  noun  house 

이  ( i )  exchanging  ending 

y  니다  [mnida)  -final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
집입니다  (after  contracting  이  [i]  and  H  [p)  ) 

[ j ibimnida) 


O  여기가 w 

나으 j 

고향입니다 *2. 

(yo’  giga 

nau*  i 

i  kohyang-imnida) 

this  place 

my 

native  place  is 

This  is  my 

native 

place. 

82 


explanation： 

사 여기  +  가 

[yo’gi  ga) 

여기  [yo’gi)  demonstractive  pronoun  this  place 
가  (ga)  nominative  ending 

*2f inal  declarative  form  고향입니다  (kohyang-imnida)  is 
derived  from  the  noun 
고향  [kohyang]  native  place. 

고향  입니  — 

[kohyang-imnida) 

고향  +  이  니다 

(kohyang  i  mnida) 

고향  (kohyang)  noun  native  place 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니다  (mnida)  final  declarative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
고향입니다  (after  contracting  이  [i)  and  y  (p)  ) 
(kohyang-imnida) 

2.  The  demonstrative  pronoun,  which  indicates  some¬ 
thing  existing  in  the  vicinity  of  the  person  ad¬ 
dressed- 

그  (ku*  ]  that,  those 
거기  [ko’  gi )  that  place 
for  example： 

O  그  사람이 ᅨ  나의  친구요 ᅳ 

(ku1  sarami  nau’  i  chin-guyo) 

that  man  my  friend  is 

That  man  is  my  friend. 

explanation： 

W  그  사람  이 

(ku’  saram  i ) 

그  (ku*  )  demonstrative  pronoun  that 
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사람  (saram)  noun  man 
이  ( i )  nominative  ending. 

*2The  final  declarative  form  친구요  [chirrguyo)  is  derived 
from  the  noun  진구  [chin-gu)  friend. 

친구  +  요 

(chin-gu  yo) 

진구  [chir»-gu)  noun  friend 

요  (yo)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 

O  거기가 이  그의  고향이요 _2. 

(ko*  giga  ku’u’i  kohyang-iyo) 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

explanation： 
j*1  거기  +  가 

(ko’gi  ga) 

거기  [ko’gi]  demonstrative  pronoun  that  place 
가  (ga)  -  nominative  ending 

*2The  final  declarative  form  고향이요  [kohyang-iyo]  is  de- 
riverd  from  the  noun  고향  [kohyang〕 native  place. 

고향  +  이  +  요 

(kohyang  i  yo) 

고향  [kohyang〕  noun  native  place 
이  ( i ]  exchanging  ending 

요  (yo]  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 

3.  The  demonstrative  pronoun  which  indicates  some¬ 
thing  existing  distant  from  the  speaker  and  the 
person  addressed: 

저  (jo’)  that，  those 


저기  ( jo’  gi )  that  place 
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for  example： 

O  저  집이4-1  나의  집이다1"2. 

( jo'  j ibi  nau' i  j ibida) 

that  house  my  house  is 

That  is  my  house. 

explanation: 

사 저  집  +  이 
니0’  jib  i) 

ᅬ  ( jo1 )  demonstrative  pronoun  that 

집  fjib)  noun  house 

이  ( i ]  nominative  ending 

*2The  final  declarative  form  집이다  ( j i b i da )  is  derived 
from  the  noun  집  [jib〕  house. 

집  +  이  +  다 

(jib  i  da) 

집  [jib)  -  noun  house 
이  ( i )  exchanging  ending 

다  (da)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 

of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 

O  저기가"*1  그의  고향이다 때. 

[Jo’glga  ku’u’i  kohyang-ida) 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

explanation： 

一 저기  +  가 

[Jo’gl  ga] 

저기  Uo’gl)  -  demonstrative  pronoun  that  place 
가  (ga)  -  nominative  ending 

*2The  final  declarative  form  고향이다  [kohyang 이 da〕 Is  de¬ 
rived  from  the  noun  고향  [kohyang〕 native  place. 

고향  +  이  +  다 
(kohyang  I  da) 

고향  [kohyang]  -  noun  native  place 
이  ( I)  -  exchanging  ending 
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다  (da)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 

The  demonstrative  pronouns  are  divided  into  two  kinds  accord¬ 
ing  to  the  things  indicated. 

1.  The  demonstrative  pronoun  which  indicates  the 


object : 

이 

m 

this， 

these 

그 

(ku' ) 

that, 

those 

저 

Uo’ ) 

that” 

those 

2.  The  demonstrative  pronoun  which  indicates  a 
place: 

여기  (yo*  gi )  this  place 
거기  [ko’  gi  J  that  place 
저기  ( jo’  gi )  that  place 


Table  of  the  Demonstrative  Pronouns 


Something 

Something  exist- 

Something  existing 

existing  in 

ing  in  the  vi- 

distant  from  the 

the  vicinity 

cini ty  of  the 

speaker  and  the 

of  the  speaker 

person  addressed 

person  addressed 

place 

여기 

거기 

저기 

[yo’  gi ) 

[ko’gi〕 

[  jo’gi] 

this  place 

that  place 

that  place 
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The  Declension  of  the  Demonstrative  Pronoun 

The  demonstrative  pronoun  which  indicates  an  object  is  used 
as  an  adjective  and  is  not  declined. 

for  example： 

O  이  사람 

( i  saram) 

this  man 
this  man 

explanation： 

이  사람 
( i  saram) 

이  ⑴  demonstrative  pronoun  which  indicates  an  ob¬ 
ject  this 

사람  (saram)  noun  man 

As  shown  in  the  example,  no  case  ending  is  attached  to  이 
⑴  this. 

o  그  ᄆ  나무 
(ku*  namu) 
that  tree 
that  tree 
explanation: 

그 ，  나무 
(ku*  namu) 

그  fku’]  demonstrative  pronoun  which  indicates  an  ob¬ 
ject  that 

나무  (namu)  -  noun  tree 

As  shown  in  the  example，  no  case  ending  is  attached  to  그 
[ku’  〕  that. 

O  저  마을 
( jo’  mau’  I ) 
that  village 
that  vi 1 1  age 
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explanation： 

저  마을 

( Jo’  mau’  1 ) 

저  ( Jo1 )  demonstrative  pronoun  which  indicates  an  ob¬ 
ject  that 

마을  tmau*  I )  -  noun  village 

As  shown  In  the  example,  no  case  ending  is  attached  to  저 
( jo’  J  that 

The  demonstrative  pronoun  그  (ku*  )  that  which  indicates  an 
object  can  be  also  used  substantively. 

In  this  case  the  demonstrative  pronoun  그  (ku*  )  that  which 
indicates  the  object  expresses  the  meaning  he. 

The  declension  of  the  substantively  used  demonstrative  pro¬ 
noun  그  [ku’)  he  is  the  same  as  with  a  noun  which  ends  in  a 
vowel  and  indicates  an  animate  being. 


그  [ku’ 〕  he 


Case 

Word 

Translation 

Nominative 

그가 

(ku* ga] 

he 

Accusative 

그를 

[ku’ru，N 

him 

Genitive 

그의 

Ikuul) 

his 

Dative 

그에게 

[ku  ege) 

him 

Locative 

그  qi,i  게서 

(ku* egeso’ ) 

by  him，  from  him 

Instrumental 

그로 
(ku* ro) 

to  him,  as  he 

Coordinate  ve 
case 

그와 
(ku* wa) 

he  and，  with  him 

Vocative 

not  used 
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The  plural  form  그들  [ku’du’l]  they  of  the  substantively  used 
demonstrative  pronoun  그  [ku’)  he  is  formed  by  attaching  the 
plural  ending  들  (du1  N  to  the  substantively  used  demonstra¬ 
tive  pronoun  그  (ku*  )  he. 

The  declension  of  the  plural  form  그들  [ku’du’l]  they  of  the 
substantively  used  demonstrative  pronoun  그  [ku’]  he  is  the 
same  as  with  a  noun  which  ends  in  a  consonant  and  indicates  an 
animate  being: 

그를  Ocu’du’l〕 they 


Case 

Word 

Translation 

i 

Nominative 

그 둘이 
[ku’  du’  ri ) 

they 

Accusative 

그들들 

Iku  du* ru*  1 ) 

them 

Genitive 

그들의 

(ku* du’  ru  i ) 

their 

Dative 

그들에  711 

(ku1 du1  rege) 

them 

Locative 

i 

그들에게서 
[ku  du* regeso*  ) 

by  them，  from  them 

Instrumental 

그들로 
(ku1 du’  1 lo) 

to  them，  as  they 

Coordinative 

case 

그들과 
(ku1 du*  Igwa) 

they  and,  with  them 

Vocative 

not  used 
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The  plural  form  이들  [idu’l]  these  men  of  the  demonstrative 
pronoun  이  [i]  this  is  formed  by  attaching  the  plural  ending 
들  (du’l]  to  the  demonstrative  pronoun  이  [i)  this  which  indi¬ 
cates  the  object  and  is  used  substantively. 

In  this  case  the  plural  form  이들  (idu’l)  these  men  of  the 
demonstrative  pronoun  이  [i〕  this  which  indicates  the  object 
has  the  meaning  these  men. 

The  declension  of  이들  ( idu*  I )  these  men  is  the  same  as  with 
a  noun  which  ends  in  a  consonant  and  indicates  an  animate  be¬ 
ing. 

이들  [  idu’  1 )  these  men 


Case 

Word 

Translation 

Nominative 

이들이 
[ idu’  ri ) 

these  men 

Accusative 

이들들 
[  idu’  ru'  1 ) 

these  men 

Geni ti ve 

이들의 
[  idu1  ru'  i ) 

of  these  men 

Dative 

이들에게 
( iduf rege) 

to  these  men 

Locative 

이들에게서 

( idu’  regeso’  ) 

by  these  men， 
from  these  men 

Instrumental 

이들로 
[  idu’  Mo) 

to  these  men， 
as  these  men 

Coordinative 

case 

이들과 
( idu’  Igwa) 

these  men  and, 
with  these  men 

Vocative 

not  used 
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The  declension  of  the  demonstrative  pronoun  which  indicates  a 
place  is  the  same  as  with  a  noun  which  ends  in  a  vowel  and  in¬ 
dicates  an  inanimate  being. 


여기  [yogi )  this  place 


Case 

Demonstrative 

pronoun 

Translation 

Nominative 

여기가 
( yo’  giga] 

this  place 

Accusative 

여기를 
[ yo,  gi ru  1 ) 

this  place 

Geni tive 

여  기  의 
( yo’ giu’  i ) 

of  this  place 

Dative 

여기  에 
[yo’gie〕 

to  this  place 

Locative 

여기  에서 
[ yo* gieso’  ) 

in  this  place, 
from  this  place 

Instrumental 

여기로 

(yo'giro) 

to  this. place 

Coordinative 

case 

여기  와 
( yo1 gi wa) 

this  place  and, 
wi th  this  place 

Vocative 

not  used 
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기  (ko1  gi )  that  place 


Case 

Demonstrative 

pronoun 

Translation 

Nominative 

거기가 
(koT  giga] 

that  place 

Accusative 

거기를 
(ko' gi ru' 1 ] 

that  place 

Geni tive 

거기의 
[ko’ giu’  i ) 

of  that  place 

Dative 

거  기  에 
(ko*  gie) 

to  that  place 

Coordinative 

거기와 

case 

(ko' giwa] 

Vocative 

not  used 

that  place  and， 
with  that  place 
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저기  [  jo’  gi )  that  place 


Case 

Demonstrative 

pronoun 

Translation 

Nominative 

저기가 
( jo'giga) 

that  place 

Accusative 

저기를 
( Jo’  gi  ru*  1 ) 

that  place 

Genitive 

저기의 
( jo,  giu’  i ) 

of  that  place 

Dative 

저  기  에 
( jo’  gie] 

to  that  place 

Locative 

저기  에서 
( jo’ gieso’ ) 

in  that  place, 

from  that  place 

Instrumental 

저기로 
( jo’  gi ro) 

to  that  place 

Coordinative 

case 

저기와 
( jo’  giwa] 

that  place  and, 

with  that  place 

Vocative 

not  used 
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Table  of  the  Endings  of  the  Case  of  the 
Demonstrative  Pronoun  Which 
Indicates  Place 


Word  Order 
The  predicate 

The  word  in  the  final  declarative  form  of  the  verbal  form  of 
the  noun,  pronoun  or  numeral  in  the  sentence  is-  the  predicate, 
and  it  lies  at  the  end  of  the  senttence. 
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for  example： 

O  저는  S 국 사람입니다. 

( jo*  nu1 n  yo’  ng-guk-saramimnida) 

I  an  Engl ishman  am 

I  am  Engl ishman. 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  superior 

The  final  declarative  form  영국사람 입니다. [  yo’ ng-guk-sa 
ramimnida)  in  the  sentence  is  the  predicate,  and  it  lies 
at  the  end  of  the  sentence. 

O  내가  그의  동무요. 

(naega  ku  u  i  tongmuyo) 

I  his  friend  am 

I  am  his  friend. 

explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank. 

The  final  declarative  form  동무요  t tongmuyo)  in  the  sen¬ 
tence  is  the  predicate,  and  it  lies  at  the  end  of  the 
sentence. 

O  조선은  하나다. 

( joso,  nu’  n  hanada) 

Korea  one  is 

Korea  is  one. 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  an  inferior. 

The  final  declarative  form  하나다  [hanada)  in  the  sen¬ 
tence  is  the  predicate, and  it  lies. at  the  end  of  the  sen¬ 
tence. 

The  demonstrative  Pronoun 

The  adjectively  used  demonstrative  pronoun  which  indicates 
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the  object  always  lies  before  the  word  it  refers  to. 

for  example: 

이  사람 

( i  saram) 

this  man 
this  man 

explanation： 

이  사람 
['i  saram) 

이  ( i )  adjectively  used  demonstrative  pronoun  this 
사람  (saram)  noun  man 

The  adjectively  used  demonstrative  pronoun  이  [i]  which 
indicates  the  object  lies  before  the  word  사람  (saram)  it 
refers  to. 


Text 

1 

When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 


-  저는  영국사람 입니다. 

[ jo’  nu’  n  yo’  ng-guk-saramimnida] 

I  an  Engl ishman  am 

I  am  an  Engl ishman. 

-  당신은  영국사람 입니다. 

( tangs inu  n  yo’ ng-guk-saramimnida) 
you  an  Engl ishman  are 

You  are  an  Engl ishman. 


96 


-  그는  영국사람 입니다. 

[ku1 nu’  n  yo’  ng-guk-saramimnida) 

he  an  Engl ishman  is 

He  is  an  Engl ishman. 

-  우리가  대학생들 이였습니다.  | 

(uriga  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnida) 

we  students  were 

We  were  students. 

-  당신들이  대학생들 이였습니다. 

( tangs Indu* ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnida) 
you  students  were 

You  were  students. 

-  그 ■특이  대학생들이 였습 j」 다、 

(ku’  du’  ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu^mnidaJ 
they  students  were 

They  were  students. 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank，  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 


"■내가  그의  동무요. 

[naega  ku’u’  i  tongmuyo) 

I  his  friend  am 

I  am  his  friend. 


당신이 

나 하 

동무요. 

( tangsini 

nau*  i 

tongmuyo) 

you 

my 

friend  are 

You  are  my 

friend. 

-  그가  나의  동무요. 
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[ku’  ga  nau’  i  tongmuyol 
he  my  friend  is 

He  is  my  friend. 

-  우리가  그의  동무요. 

(uriga  ku’u’i  tongmuyo) 

we  his  friends  are 

We  are  his  friends. 


당신들이 

나의 

동무요. 

( tangsindu' 

ri  nau* 

i  tongmuyo] 

you 

my 

friends  are 

You  are  my 

friends. 

그들이 

나 하 

동무요. 

(ku*  du1  ri 

nau*  i 

tongmuyo) 

they 

my 

friends  are 

They  are  my  friends. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior，  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 


-  조선은  하나이다. 

( joso’  nu’  n  hanaida) 

Korea  one  is 

Korea  is  one. 

explanation： 

In  literary  style  the  low  form  of  courtesy  is  also  used 
without  meaning  of  courtesy. 

-  조선은  하나다. 

( joso,  nu* n  hanada) 

Korea  one  is 
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Korea  is  one. 


explanation： 

In  literary  style  the  low  form  of  courtesy  is  also  used 
without  meaning  of  courtesy. 

2 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 


이 

집이 

저의 

집입니다. 

[i 

j  ibi 

•  *  . 

JO  U  1 

j  ibimnida) 

this 

house 

my 

house  is 

This 

is  my  house. 

여기가 

저의 

고향입니다. 

(yo1 giga 

.  i  i  . 

JO  U  1 

kohyang-imnida) 

this 

place 

my 

native  place  is 

This 

is  my  native  place. 

그 

사람이 

저의 

친구입니다 _ 

(ku1 

sarami 

«  f  t 

JO  u 

i  chin-guimnida) 

that 

man 

my 

friend  is 

He  is  my  friend, 
explanation： 

*  친구입니다  [chin-gu-imnida)  is  derived  from  the  noun  친 
구  [chin-gu]  friend. 

친구입니다  [chin-gu-imnida〕 

친  구  +  이  +  y  니다 
[chin-gu  i  mnida) 

친구  [chin-gu]  noun  friend 
이  ( i ]  exchanging  ending 
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집이  저의  집입니다. 

j ibi  jo  u  i  j ibimnidaJ 
house  my  house  is 

is  my  house. 


-  저기가  그의  고향입니다. 

(jo’giga  ku’ u’  i  kohyang-imnida] 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank，  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 


-  이  집이  나의  집이 요. 

[  i  j  ibi  nau’  i  j  ibiyoJ 

this  house  my  house  is 

This  is  my  house. 

explanation： 

*  집이 요  ( j ibiyo)  is  derived  from  the  noun  집  [jip)  house. 
집  +  이  十  요 

(jib  i  yo) 

집  (jib)  -  noun  house 
이  ( i )  exchanging  ending 


ᄇ니다  [mnida]  final  declarative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
친구입니다  (after  contracting  이  ( i )  and  H  (p)  ) 
(chin-gu-imnida] 

-  거기가  그의  고향입니다. 

(ko1 giga  ku’u’i  kohyang-imnidaJ 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 


，  t  t 
o  3  a 

저：::: 5 Th 
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요  ( yo)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 


-  여기가 

나  sj 

고향이요. 

[yo’  giga 

nau'  i 

kohyang-Iyo) 

this  place 

my 

native  place  is 

This  is  my 

native  place. 

-  그  사람이  나의  친구요. 

(ku*  sarami  nau 

:’  i  chin-guyo) 

that  man 

my 

friend  is 

He  is  my  friend. 

-  거기가 

그의 

고향이요. 

(ko1 giga 

kuV  i 

kohyang-iyo) 

that  place 

his 

native  place  is 

That  is  his 

native 

place. 

-  저  집  이 

나 타 

집이  요. 

(jo’  j*  ibi 

nau’ 

i  jibiyo) 

that  house  my 

house  is 

That  is  my 

house. 

-  저기가 

그의 

고향이요. 

( jo’  giga 

kuV  i 

kohyang-iyo] 

that  place 

his 

native  place  is 

That  is  his 

native 

place. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 

-  01  집이  나의  집이다. 

( i  j ibi  nau’  i  j ibida) 

this  house  my  house  is 

This  is  my  house. 
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-  여기가  나의  고향이다. 

[yo’giga  nau’  i  kohyang-ida] 

this  place  my  native  place  is 

This  is  my  native  place. 


그 

사람이 

나 타 

친구다' 

[ku， 

sarami 

nau'  i 

chin-guda) 

that 

man 

my 

friend  is 

He  is  my  friend, 
explanation： 

*  친구다  [chin-guda]  is  derived  from  the  noun  친구  [chin-g 
u]  friend. 

친구  +  다 
[chin-gu  da) 

친구  [chin-gu]  noun  friend 

다  (da)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 

of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 

-  거기가  그의  고향이다. 

(ko’giga  ku’u’i  kohyang-ida) 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

-  저  집이  나의  집이다. 

(jo  jibi  nau  i  j ibidaJ 

that  house  my  house  is 

That  is  my  house. 

-  저기가  그의  고향이다. 

( jo' giga  ku’u’i  kohyang-ida) 

that  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 
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Lesson  16: 


Stem  and  Ending 

The  distinction  between  the  stem  and  the  ending  is  clear  in 
the  formation  of  Korean  words. 

When  a  certain  grammatical  meaning  is  necessary,  the  ending 
to  express  it  is  attached  to  the  stem.  When  unnecessary,  some 
omissions  are  made. 

for  example： 

보  +  다  see 

(po  da) 

explanation: 

보  (po)  stem 

다  (da)  ending 

In  order  to  express  respect,  the  ending  of  respect  시  (si)  is 
attached  to  the  stem. 

보  +  시  十  다  see 

(po  si  da) 

explanation： 

시  (si )  ending  of  respect 

In  order  to  express  the  causative,  the  ending  of  the  causa¬ 
tive  voice  이  (i〕  (refer  to  the  lesson  20)  is  attached  to  the 
stem. 

보  十  이  十  다  show 

(po  i  da) 

explanation- 

이  ( i )  ending  of  the  causative  voice 
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In  order  to  express  the  past,  the  ending  of  the  past  tense  았 
(at)  (refer  to  the  lesson  18)  is  attached  to  the  stem. 

보  +  았  +  다  saw 
(po  at  tta) 

explanation: 

았  (at)  ending  of  the  past  tense 

In  order  to  express  both  the  causative  and  the  respect，  the 
ending  of  the  causative  voice  이니〕  and  the  ending  of  respect 
시  (si )  are  attached  to  the  stem. 

보  十  이  +  시  十  다  show 

[po  i  si  da) 

explanation： 

이  ( i )  ending  of  the  causative  voice 
시  (si )  ending  of  respect 

In  order  to  express  both  the  causative  and  the  past,  the  end¬ 
ing  of  the  causative  voice  이  (i]  and  the  ending  of  the  past 

tense  2  [yo’t)  (refer  to  the  lesson  18)  are  attached  to  the 
stem. 

보  +  이  +  였  +  다  showed 

(po  i  yo’t  tta) 

explanation* 

이  [i)  ending  of  the  causative  voice 
였  [yo’t〕  -  ending  of  the  past  tense 

In  order  to  express  respect  and  the  past  simultaneously,  the 

ending  of  respect  시  (si)  and  the  ending  of  the  past  tense  였 

[yo’U  are  attached  to  the  stem. 

보  十  시  +  였  +  다  saw 

(po  si  yo’ t  tta) 
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explanation： 

시  [s"  -  ending  of  respect 

였  [yo’t】  -  ending  of  the  past  tense 

In  order  to  express  causative， respect  and  .the  past  simultane¬ 
ously,  the  ending  of  the  causative  voice  01  [ i )  the  ending 
of  respect  시  (si )  and  the  ending  of  the  past  tense  였  [yo’t) 
are  attached  to  the  stem. 

보  +  이  +  시  +  였  +  다  showed 

(po  i  si  yo’  t  tta) 

explanation： 

°|  ( i )  -  ending  of  the  causative  voice 

시  [si)  —  ending  of  respect 
였  ( yo' t)  -  ending  of  the  past  tense 

When  the  grammatical  meaning  of  the  causative  in  보이 시였다 
(poisiyo*  ttaJ  showed  is  not  necessary,  the  ending  of  the 
causative  voice  이  [i]  is  omitted. 

보  ••■  시  +  였  +  다  saw 

(po  s\  yo’ t  tta) 

explanation: 

시  [si〕  -  ending  of  respect 
였  (yo’t】  -  ending  of  the  past  tense 

When  the  grammatical  meanings  of  respect  in  보이 시였다  [poisi 
yo' tta]  showed  are  not  necessary，  the  ending  of  respect  시 
(si )  is  omitted. 

보  十  이  +  였  十  다  showed 

(po  i  yo,  t  tta) 

explanation： 

이  (i】  ᅳ  ending  of  the  causative  voice 

105 


였  [yo’t]  -  ending  of  the  past  tense 

When  the  grammatical  meaning  of  the  past  in  보이 시였다  (poisi 
yo*  tta)  showed  is  not  necessary,  the  ending  of  the  past  tense 
였  ( yo*  t)  is  omi tted. 

보  +  이  +  시  十  다  show 

(po  i  si  da] 

explanation： 

이  "]  -  ending  of  the  causative  voice 

시  (si)  -  ending  of  respect 

When  the  grammatical  meanings  of  the  causative  and  respect  in 
보이 시였다  (poisiyo1  tta)  showed  are  not  necessary,  the  ending 
of  the  causative  voice  이  [i]  and  the  ending  of  respect  시 
(si )  are  omitted. 

In  this  case  the  ending  of  the  past  tense  is  directly  attach¬ 
ed  to  the  stem.  The  stem  보  (po)  has  the  vowel  [o]  There¬ 
fore,  not  the  ending  of  the  past  tense  였  [yo’t]  but  the  end¬ 

ing  of  the  past  tense  았  (at)  is  attached  to  the  stem  (refer 
to  the  lesson  10) 

보  +  았  +  다  saw 

[po  at  tta) 

explanation： 

았  [at]  -  ending  of  the  past  tense 

When  the  grammatical  meanings  of  respect  and  the  past  in  보이 
시였다  [poisiyo’Ua]  showed  are  not  necessary， the  ending  of 
respect  시  [si)  and  the  ending  of  the  past  tense  였  [yo’t]  are 
omitted. 

보  +  이  十  다  show 

(po  i  da) 
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explanation： 

이⑴  -  ending  of  the  causative  voice 

When  the  grammatical  meanings  of  the  causative  and  the  past 
in  보이 시였다  [poisiyo’ tta]  showed  are  not  necessary,  the  end¬ 
ing  of  the  causative  voice  이  니]  and  the  ending  of  the  past 
tense  였  (yo1 1)  are* omi tted. 

보  +  시  +  다  see 

(po  si  da] 

explanation： 

시  (si )  -  ending  of  respect 

When  the  grammatical  meanings  of  the  causative,  respect  and 
the  past  in  보이 시였다  (poisiyo’ tta)  showed  are  not  necessary, 
the  ending  of  the  causative  voice  01  ( i )  ，  the  ending  of  res¬ 
pect  시  [si]  and  the  ending  of  the  past  tense  였  [yo’t〕  are 
omi tted. 

보  +  다  see 
(po  da) 

explanation： 

보  [po]  -  stem 

다  (dal  -  ending 

The  Final  Interrogative  Form  of  the 
Verbal  Form  of  the  Noun,  Pronoun  or  Numeral 

When  the  speaker  asks  another  person  something,  the  final 
interrogative  form  of  the  verbal  form  of  the  noun,  pronoun  or 
numeral  is  used. 

for  example： 

당신은  조선사람 입니까-? 

[ tangs inu’  n  joso’  nsaramimnikka) 
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you  a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 


explanation： 

*  The  final  interrogative  form  조선사람 입니까  [joso’nsaram 
imnikka)  is  derived  from  the  noun  조선사람  [  joso’ risaram〕 

Korean. 

조선사람 입니까 
( joso’  nsaramimnikka] 

조선사람  +  이  +  w  니까 
[joso’nsaram  i  mnikka) 

조선사람  [ joso’ nsaram)  noun  Korean 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니까  (mnikka]  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
조선사람 입니까  (after  contracting  이  [i]  and  y  (p)  ) 

[  joso’  nsaramimnikka) 

1.  When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  the  final 
interrogative  form  of  the  verbal  form  of  the 
noun,  pronoun  or  numeral  has  the  following  form: 

for  example： 

^、、、j 근 jmber 

person 시、、^  singular 

저는 ，  조선사람 입니까 이  ? 

speaker  ( jonu’n  joso’  nsaramimnikka) 

I  a  Korean  am? 

Am  I  a  Korean? 

당신은  조선; 4  람 입니까? 

person  ( tangs inu* n  joso* nsaramimnikka) 

addressed  you  a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 

그는  조선사람 입니 刀  f? 

person  iku  nu’  n  joso’  nsaramimnikka) 

spoken  about  he  a  Korean  is? 

Is  he  a  Korean? 
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시、、 jiumber 
person 、、、 

plural 

speaker 

우리는  조선사람들 입니까" 12  ? 

(ur inu*  n  joso’  nsaramdu’ri mnikka) 

we  Koreans  are? 

Are  we  Korean? 

person 

addressed 

당신들은  조선사  람들 입니까  ? 

( tangsindu* ru1 n  joso*  nsaramdu* rimnikka) 
you  Koreans  are? 

Are  you  Koreans? 

person 
spoken  about 

그들은  조선사람들 입니까? 

[kudu’  ru’n  joso* nsaramdu* rimnikka) 

they  Koreans  are? 

Are  they  Koreans? 

explanation- 

♦^he  final  interrogative  form  조선사람 입니까  [Joso’ nsaramlm 
nikka)  is  derived  from  the  noun  조선사람  [ joso’ nsaram] 
Korean. 

조선사람 입니까 
( j’oso’  nsaramimnikka) 

조선사람  +  이  +  u  니까 
( joso’  nsaram  i  mnikka) 

조선사람  ( Josof nsaram)  noun  Korean 
이  ( i )  -  exchanging  ending 

니까  (mnikka)  final  Interrogative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  noun  In  the  most  deferential  form 
조선사람 입니까  (after  contracting  이  [i]  and  너  tp)  ) 

( Joso’  nsaramimnikka) 

When  the  final  Interrogative  form  of  the  verbal  form  of 
the  noun,  pronoun  or  numeral  has  no  tense  ending， 니까 
(mnikka)  Is  used. 
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In  this  example  the  final  interrogative  form  조선사람 입니 
까  [ joso’ nsaramimnikka)  has  no  tense  ending.  Therefore,  ᄇ 
니까  (mnikka)  is  used  here. 

*2The  final  interrogative  form  조선사람들 입니까  [joso’nsaram 
6u  r imnikka)  is  derived  from  the  noun  조선사람  Uoso’nsa 


ram)  Korean. 

조선사람들 입니까 
( joso’  nsaramdu’  r imnikka] 

조선사람  +  들  +  이  +  너니까 
[joso’nsaram  du’ r  i  mnikka) 

조선사람  [  joso’nsaram]  -  noun  Korean 
들  (duf  r)  -  plural  ending 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니까  (mnikka]  final  interrogative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
조선사람들 입니까  (after  contracting  이  [i)  and  (p)  ) 

( joso* nsaramdu’  r imnikka] 

for  example: 


야、、、 Qumber 
person 가、、、^ 

singular 

speaker 

제가  대학생 이  였습니까 ᅨ  ? 

( jega  taehakssaeng-iyof tssu’mnikka) 

I  a  student  was? 

Was  1  a  student? 

person 

addressed 

당신이  대학생 이였습니까? 

[ tangs  ini  taehakssaeng-iyo1 tssu’ mnikka] 
you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 

person 

spoken  about' 

그가  대학생 이였습니까? 

(ku’  ga  taehakssaeng-iyo* tssu’ mnikka] 

he  a  student  was? 

Was  he  a  student? 
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lumber 


lural 


speake 


우리  가  대  학생들 이  였습니까 _2? 

(uriga  taehakssaengdu1  rlyo’  tssu'mnikka) 
we  students  were? 

Were  we  students? 


explanation： 

*xThe  final  interrogative  form  대  학생  이  였습니  까  ( taehak 
ssaeng-iyo’ tssu’mnikka】  is  derived  from  the  noun  대학생 
[ taehakssaeng)  student. 

대학생  +  이  +  였  +  습니까 
[ taehakssaeng  i  yo’t  ssu’mnikka] 

대학생  ( taehakssaeng)  -  noun  student 
°1  ( i ]  -  exchanging  ending 

였  [yo1 t]  -  ending  of  the  past  tense 
습니까  [ssu’mnikka〕  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
When  the  final  interrogative  form  of  the  verbal  form  of 
the  noun,  pronoun  or  numeral  has  a  tense  ending,  습니까 
[ssu’mnikka]  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  대학생이 였습 
니까  [taehakssaeng-iyo’ tssu’mnikka]  has  the  tense  ending 
였  [yo’t]  Therefore,  습니까  (ssu’mnikka〕  is  used  here. 

*2The  final  interrogative  form  대  학생들이  였습니  까  [  taehak 

111 


ssaengdu’ riyo’ tssu’mnlkka〕 Is  derived  from  the  noun  대학생 
( taehakssaeng)  student. 

대  학생  +  들  +  이  +  였  +  습니  까 
( taehakssaeng  du*  r  I  yo’ t  ssu’mnikka) 

대학생  (taehakssaeng)  -  noun  student 
들  (du*  r)  -  plural  ending 
이⑴  -  exchanging  ending 
였  [yo’t〕  -  ending  of  the  past  tense 
습니까  (ssu'mnlkka)  final  Interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  noun  In  the  most  deferential  form 

2.  When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same 
rank,  the  final  interrogative  form  of  the  verbal 
form  of  the  noun,  pronoun  or  numeral  has  the 
following  form: 


for  example: 


、、、jRimber 

person、、、^ 

singular 

speaker 

내가  조선사람인가 ᅳ? 

(naega  joso’  nsaramin-ga) 

1  a  Korean  am? 

Am  I  a  Korean? 

person 

addressed 

당신이  조선사람인가? 

( tangs  ini  joso* nsaramln-ga] 

you  a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 

person 

spoken  about 

그가  조선사람인가? 

(ku* ga  joso* nsaramin-ga) 
he  a  Korean  is? 

Is  he  a  Korean? 
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、、、신 lumber 
person 시、、^ 

plural 

speaker 

우리가  조선사람들 인가  _2? 

(uriga  joso, nsaramdu’  rin-ga) 

We  Koreans  are? 

Are  we  Koreans? 

person 

addressed 

당신들이  조선사람들 인가? 

( tangs indu* ri  joso’ nsaramdu’  rin-ga) 
you  Koreans  are? 

Are  you  Koreans? 

person 

spoken  about 

그 둘이  조선사람들 인가? 

[ku’ du’  ri  joso’ nsaramdu1  rin-ga] 
they  Koreans  are? 

Are  they  Koreans? 

explanation: 

PThe  final  interrogative  form  조선사람인가  Uoso’ nsaramin- 
ga)  is  derived  from  the  noun  조선사람  [joso’nsaram)  Korean. 
조선사람인가 
( joso^nsaramin-ga) 

조선사람  +  이  +  i ■가 
[joso’nsaram  I  n-ga) 

조선사람 〔  joso'  nsaram)  noun  Korean 
이  ( I )  -  exchanging  ending 

L  가  (n-ga)  final  interrogative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 
조선사람인가  (after  contracting  이  [n  and  l  (n)  ) 

( joso'nsaramln-ga) 

*2The  final  interrogative  form  조선사람들 인가  ( joso* nsaram 
du’rm-ga)  is  derived  from  the  noun  조선사람  (joso’nsa 
ram]  Korean. 

조선사람들 인가 
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( joso’  nsaramdu’  rin-ga] 

조선사람  +  들  +  이  +  i- 가 
( joso* nsaram  du*  r  i  n-ga) 

조선사람  ( joso'  nsaram)  noun  Korean 
들  [du’  r]  plural  ending 
이  ( i )  exchanging  ending 

1 -가  (n~ga)  final  interrogative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 
조선사람들 인가  (after  contracting  이  [i]  and  1 -  [n]  ) 

( joso’  nsaramdu1  r in-ga) 

for  example: 

O  이  꽃은  조선의  진달래 인가*? 

( i  kkochu’  n  joso’  nu’  i  j indal laein-ga) 

this  flower  Korea  of  the  azalea  is? 

Is  this  flower  the  Korean  azalea? 

explanation： 

*  The  final  interrogative  form  진달래 인가  ( j  indal  laein- 
ga]  is  derived  from  the  noun  진달래  [jindallae]  azalea. 
진달래  인가 
( j indal laein-ga) 

진달래  +  이  +  i- 가 
( j indal lae  i  n-ga) 

진달래  [jindallae〕  noun  azalea 
이  ( i )  exchanging  ending 

1 -가  (n-ga)  final  interrogative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy 
진달래  인가  (after  contracting  이  U]  and  l  (n)  ) 

( j indal laein-ga) 

3.  When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  the  final 
interrogative  form  of  the  verbal  form  of  the  noun, 
pronoun  or  numeral  has  the  following  form: 
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for  example: 


speaker 


person 

addressed 


person 

spoken  about 


singular 


내가  영; 국 사람이나 ᅳ? 

(naegs  yo’  ng-guk-sarami-nya) 

I  an  Englishman  am? 

Am  I  an  Engl ishman? 


네  가  영  ; 국 사람이  나  ? 

( nega  yo’  ng-guk-sarami -nya ) 

you  an  Englishman  are? 

Are  you  an  Englishman? 


그가  영국사람이  나  ? 

[ku’  ga  yo’  ng-guk-sarami-nya) 

he  an  Englishman  is? 

Is  he  an  Engl ishman? 


speaker 


plural 


우리가  영; 국 사람들이 나*-2?, 

(uriga  yo’ ng-guk-saramdu* ri-nya) 
we  Englishmen  are? 

Are  we  Englishmen? 


person 

addressed 


너희가  영국사람들이 나?  t 

[no’hu’  iga  yo’ ng-guk-saramdu’  ri-nya) 
you  Englishmen  are? 

Are  you  Engl ishmen? 


person 

spoken  about 


그 f 이，  영; 국 사람 둘이나?  , 

(ku1 du’  r i  yo* ng-guk-saramdu' ri-nya) 
they  Englishmen  are? 

Are  they  Englishmen? 


explanation： 

^The  final  interrogative  form  영국사람 이냐  (yo, ng-guk-saram 
i-nya)  is  derived  from  the  noun  영국사람  [yo’ng-guk-sa 
ram]  Engl ishman. 

영국사람  +  이  +  냐 
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[yo’ ng-guk-saram  i  nya) 

영국사람  (yo'  ng-guk-saram)  noun  Englishman 
이  ( i )  exchanging  ending 

냐  [nya)  final  interrogative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 
When  the  final  interrogative  form  of  the  verbal  form  of 
the  noun，  pronoun  or  numeral  has  no  tense  ending,  냐 
[nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  영국사람 이냐 
( yo' ng-guk-sa rami -nya)  has  no  tense  ending. 

*2The  final  interrogative  form  영국사람 들이냐  [yo’ ng-guk-sa 
ramdu'  ri-nya]  is  derived  from  the  noun  영국사람  (yo1  ng-guk 
saram)  Engl ishman. 

영국사람  +  들  +  이  +  냐 
[ yo’ ng-guk-saram  du’ r  i  nya) 

영국사람  (yo’ ng-guk-saram)  noun  Englishman 
들  (du1  r)  plural  ending 
이  ( i )  exchanging  ending 

냐  [nya]  final  interrogative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 

O  너는  누구나 •? 

(no’ nu  n  nugu-nya) 

you  who  are? 

Who  are  you? 


explanation： 

*  The  final  interrogative  form  누구냐  (nugu-nya)  is  de¬ 
rived  from  the  interrogative  pronoun  누구  [nugu]  who. 
누구  +  냐 
(nugu  nya) 

누구  [nugu)  interrogative  pronoun  who 
냐  (nya)  final  interrogative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  pronoun  in  the  low  form  of  courtesy 
When  the  final  interrogative  form  of  the  verbal  form  of 
of  the  noun,  pronoun  or  numeral  has  no  tense  ending,  냐 
[nya)  is  used. 
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In  this  example  the  final  interrogative  form  누구냐  [nugu 
nya)  of  the  verbal  form  of  the  interrogative  pronoun  누구 
(nuguJ  has  no  tense  ending. 


for  example: 

야、、、 으 umber 

persorr、 、、나 

speaker 

내  가  대  학생  이 였 느나 ᅨ  ? 

(naega  taehakssaeng-iyo1 nnu1 -nya] 

1  a  student  was? 

Was  1  a  student? 

person 

addressed 

네  가  대  학생  이 였 느나  '  ， 

(nega  taehakssaeng-iyo' nnu. -nya] 

you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 

person 

spoken  about 

그가  대  학생  이 였 느나  ?  ,  ， 

iku  ga  taehakssaeng-iyo* nnu’ -nya) 
he  a  student  was? 

Was  he  a  student? 

가、、、 으  umber 

persor 广、 、、、^ 

plural 

speaker 

우리  가  대  학생  들이 였느 ， 

(uriga  taehakssaengdu, r iyo’ nnu  -nya) 
we  students  were? 

Were  we  students? 

person 

addressed 

너희가  대학생들이 였 느나? 

(no*  hu' iga  taehakssaengdu' riyo’ rmu’ -nya] 
you  students  were? 

Were  you  students? 

person 
spoken  about 

그들이，  대  학생  들이 였느 [4? 

(ku* du’  r i  taehakssaengdu’  riyoT nnu1  -nya) 

they  students  were? 

Were  they  students? 

explanation: 

*lrThe  final  interrogative  form  대학생이 였 느냐  ( taehakssaeng- 
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iyo’ nnu’ -nya)  is  derived  from  the  noun  대학생  [taehak 
ssaeng)  student. 

대  학생  +  이  十  였  +  느냐 
( taehakssaeng  i  yo’n  nu* -nya) 

대학생  ( taehakssaeng)  noun  student 
이  ( i )  exchanging  ending 
였  (yo*  n)  ending  of  the  past  tense 
느냐  (nu'  -nya)  the  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 
When  the  final  interrogative  form  of  the  verbal  form  of 
the  noun,  pronoun  or  numeral  has  a  tense  ending,  느냐  (nu1 
-nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  대학생이 였느 
냐  Uaehakssaeng-iyo’ nnu’ -nya)  has  the  ending  of  the  past 
tense  였  (yo* t) 

*2The  final  interrogative  form  대학생들이 였 느냐  ( taehakssaen 
gdu’ r  iyo’ nnu’ -nya]  is  derived  from  the  noun. 대학생  [taehak 
ssaeng)  student. 

대  학생  +  둘  +  이  +  였  +  느냐 
( taehakssaeng  du’ r  i  yo’n  nu  -nya) 

대  학생  ( taehakssaeng)  -  noun  student 
들  (du1  r)  plural  ending 
이  ( i  ]  exchanging  ending 

였  [yo1 n)  ending  of  the  past  tense  (refer  to  the  les¬ 
son  18) 

느냐  [nu  -nya)  final  interrogative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 

O  그것이 ᅨ  언제 였 느나 —? 

(ku* go’  si  o’  njeyo’  nnu* -nya) 
it  which  time  was? 

When  was  it? 

explanation： 

사 그  +  것  十  이 
(ku1  go's  i ) 

그  〔ku’  ]  demonstrative  pronoun  it 
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것  [go’t]  incomplete  noun  thing 
이  ( i )  nominative  ending 

*2The  final  interrogative  form  언제 였 느냐  [o’njeyo’nnu’- 
nyaJ  is  derived  from  the  interrogative  pronoun  언제  [o’n 
je]  which  time. 

언제  +  였  +  느냐 
[o’nje  yo’n  nu1  nya) 

언제  [o’nje〕  Interrogative  pronoun  which  time 
였  [yo’n】  ending  of  the  past  tense 
느냐  [nu’-nya]  final  interrogative  ending  of  the  ver¬ 
bal  form  of  the  pronoun  in  the  low  form  of  courtesy 
When  the  final  interrogative  form  of  the  verbal  form  of 
the  noun,  pronoun  or  numeral  has  a  tense  ending,  느냐  (nu* 
-nya)  is  used. 

In  this  example  the  final  interrogative  form  언제  였 느냐 
[o’ njeyo’ nnu’ -nya)  has  the  ending  of  the  past  tense  였 
[yo’n) 

Table  of  Final  Interrogative  Endings  of  the 
Verbal  Form  of  the  Noun,  Pronoun  or  Numeral 


Final  interrogative  endings  of 
of  the  noun,  pronoun  or 

the  verbal  form 
numeral 

the  most 

middle 

low  form 

form  of 

deferential  form 

courtesy 

of  courtesy 

u 니까 / 습니까 

L  가 

나  느나 

(mnikkal  (ssu*mnikka) 

(n-ga) 

tnya)  [nu* -nya) 

remarks: 

We  have  indicated  here  only  such  final  interrogative  endings 
of  the  verbal  form  of  the  noun,  pronoun  or  numeral  which  are 
frequently  used. 
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For  the  other  final  interrogative  endings  of  the  verbal  form 
of  noun,  pronoun  or  numeral，  please  refer  to  the  appendix. 

The  Adjective  아니  다  [anida]  not 

The  word  in  the  final  declarative  form  of  the  adjective  아니 
다  (anida)  not  lies  after  the  word  which  it  refers  to  and 
denies  the  word. 

for  example： 

O  저는  영국사람이  아님니다 • 

( jo’  nu’  n  yo’  ng-guk-sarami  animnida) 

I  an  Engl ishman  not 

I  am  not  an  Engl ishman. 

explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

The  word  in  the  final  declarative  form  아 닙니다  [animni 
da)  lies  after  the  word  영국사람이 〔yo’ ng-guk-sarami)  it 
refers  to  and  denies  the  word. 

*  The  final  declarative  form  아 닙니다  (animnida]  is  de¬ 
rived  from  the  adjective  아니다  [anida]  not. 

아니  +  다* 

(ani  da) 

아니  (ani )  stem 
다  (da)  ending 

아니  +  니다 

(ani  mnida) 

ᄇ니다  [mnida]  final  declarative  ending  of  the  ad¬ 
jective  in  the  most  deferential  form 
아 닙니다  (animnida)  (after  contracting  니  (ni )  and  ᄇ 

(p)  ) 

O  나는  영국사람이  아니오 _ 

(nanu*  n  yo1 ng-guk-sarami  anio) 

I  an  Engl ishman  not 

I  am  not  an  Engl ishman. 
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explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank. 

The  word  in  the  final  declarative  form  아니오  (anio)  lies 
after  the  word  영국사람  [yo’ng-guk-saram〕 it  refers  to 
and  denies  the  word. 

*  The  final  declarative  form  아니오  (anio)  is  derived  from 
the  adjective  아니다  [anida〕 not. 

아니  +  다 

(ani  da) 

아니  (ani )  stem 
다  (da)  ending 
아니  +  오 

[ani  o) 

오  (o]  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 
the  middle  form  of  courtesy 

O  나는  영국사람이  아니다' 

(nanu*  n  yo’ng-guk-sarami  ani da) 

I  an  Englishman  not 

I  am  not  an  Engl ishman. 

explanation: 

The  speaker  speaks  to  an  inferior. 

The  word  in  the  final  declarative  form  아니다  [anida] 
lies  after  the  word  영국사람  (yof ng-guk-saram)  It  refers 
to  and  denies  the  word. 

*  The  final  declarative  form  아니다  [anida)  is  derived 
from  the  adjective  아니다  (anida〕 not. 

아니  +  다 
(ani  da) 

아니  (ani )  stem 
다  (da]  -  ending 
아니  +  다 
(ani  da) 

다  [da]  final  declarative  ending  of  the  adjective  in 
the  low  form  of  courtesy 
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The  Interrogative  Pronoun 

The  interrogative  pronouns  are  divided  as  follows: 

1.  The  interrogative  pronoun  indicating  a  person 

1〉 누구  (nugu)  who 

누구  (nugu)  who  is  substantively  used. 

for  example: 

당신은 
( tangs innu'n 
you 

Who  are  you? 
explanation* 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

*  The  final  interrogative  form  누구입니까  tnugu-imnikka)  is 
derived  from  the  interrogative  pronoun  누구  (nugu]  who. 
누구입니까 

누구  +  이  +  년니까 
[nugu  i  mnikka) 

누구  [nugu]  -  interrogative  pronoun 
이  ( i )  -  exchanging  ending 

ᄇ니까  (mnikka]  final  interrogative  ending  of  the 
pronoun  in  the  most  deferential  form 
누구입니까  tnugu-imnikka]  (after  contracting  이  [i]  and 
ᄇ  [p]  ) 

2)  아무  (amu)  anyone;  any 

아무  [amu]  anyone;  any  is  used  both  substantively  and  ad- 
jeqtively. 


누구입니까  •? 
nugu- i mnikka] 
who  are? 


for  example： 
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o  아무도 -1  그것을 _2 

[ amudo  ku’  go’  su’ 

anyone  also  it 
Does  nobody  know  i t? 


모름니  까 *3  ? 
moru’mnikka] 
does  not  know? 


explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 
사아 무  +  도 

(amu  do] 

아무  [amu]  interrogative  pronoun  anyone 
도  (do]  auxiliary  ending  (refer  to  the  lesson  18) 

*2 그  +  것  +  을 
iku  go1  s  u  I ) 

그  (ku1  )  demonstrative  pronoun  it 
것  [go’s]  incomplete  noun  thing 
을  (u*  I )  accusative  ending 

*3The  final  interrogative  form  모 릅니까  (moru’mnikka】  is 
derived  from  the  verb  모르다  (moru*  da)  do  not  know 
모르  +  다 

[moru’  da] 

모르  [moru’ )  stem 
다  (da]  ending 
모르  +  니  까 
[moru’  mnikka) 

니까  (mnikka]  final  interrogative  ending  of  the 
verb  in  the  most  deferential  form 
모 롭니까  (moru’ mnikka]  (after  contracting  르  ( ru* )  and 

ᄇ  [p)  ) 

O  아무  사람도  그것을  모름니까? 

(amu  saramdo  ku’go’su’l  moru'mnikka) 

any  man  also  it  does  not  know? 

Doesn’t  anybody  know  it? 


explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 
아무  사람  +  도 
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(amu  saram  do) 

아무  [aniu〕  interrogative  pronoun  any 
사람  (saram)  noun  man 
도  (do)  auxiliary  ending 

2.  The  interrogative  pronoun  indicating  a  thing 

무엇  [muo’t]  what 

무엇  (muo1 1)  what  is  substantively  used, 
for  example: 

이것은 ᅳ  무엇입니까 _2? 

[ igo’  su’  n  muo’  simnikka) 
this  what  is? 

What  is  this? 


explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

사이  +  것  +  은 

(i  go’s  u*  n) 

이  ⑴  -  demonstrative  pronoun  this 
것  [go’s]  incomplete  noun  thing 

은  (u1 n)  auxiliary  ending 

*2The  final  interrogative  form  무엇입니까  [muo’ simnikka]  is 
derived  from  the  interrogative  pronoun  무엇  [muo’t]  what. 
무엇입니까 
(muo\simnikka) 

무엇  +  이  +  H  니까 
(muo1 s  i  mnikka) 

(muo1 s)  interrogative  pronoun  what 
이  ( i )  nominative  ending 
니까  (mnikka]  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  pronoun  in  the  most  deferential  form 
무엇입니까  [muo’ simnikka)  (after  contracting  이  [i〕 and  ᄇ 

(p)  ) 
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3.  The  interrogative  pronoun  indicating  quantity 

1)  얼마  (o’lma)  how  much,  how  many 


얼마  [o’  Ima)  how  much,  how  many  is  substantively  used. 

for  example： 

그것은 ᅮ1 
(ku* go’  su’  n 
it 

How  much  is 
explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

그  +  것  +  은 

[ku’  go’s  u*  n) 

그  (ku*  )  demonstrative  pronoun  that 
것  (go’s]  incomplete  noun  thing 
은  [u’n】  auxiliary  ending 

*2The  final  interrogative  form  얼마입니까  (o'  Imaimnikka)  is 
derived  from  the  interrogative  pronoun  얼마  [o’ lma】  how 
much. 

얼마입니까 
(o’  Imaimnikka] 

얼마  +  이  +  w  니까 

(o’  Ima  i  mnikka) 

얼마  [o’  Ima)  interrogative  pronoun  how  much 
°|  ( i )  exchanging  ending 

니까  (mnikka)  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  pronoun  in  the  most  deferential  form 
얼마입니까  (o'  Imaimnikka)  (after  contracting  이  [N  and 

(p)  ) 

2)  몇  (myo* t]  how  many 

몇  [myo’t】  how  many  is  used  both  substantively  and  adjec- 
tively. 


얼마입니까 야? 
o’  Imaimnikka] 
how  much  is? 


it? 
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for  example： 

O  이것은  몇 입니까? 

[ igo’  su’  n  myo’  chimnikka) 

this  how  many  is? 

How  many  are  there? 


explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

*  The  final  interrogative  form  몇 입니까  [myo’ chimnikka】  is 
derived  from  the  interrogative  pronoun  몇  [myo’U  how 
many. 

몇  입니까 
(myo1 chimnikka) 

몇  +  이  +  ti  니까 
(myo*  ch  i  mnikka) 

몇  (myo1 1)  interrogative  pronoun  how  many 
이  ( i )  exchanging  ending 

ti  니까  (mnikka)  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  pronoun  in  the  most  deferential  form 
몇 입니까  (myo*  chimnikka)  (after  contracting  이  (i】  and  u 

(p)  ) 

O  그들은 ᅨ  S 사람입니까 _2? 

[ku’  du’  ru’  n  myo’  tssaramimnikka) 
they  how  many  persons  are? 

How  many  people  are  they? 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

사 그  +  들  +  은 
(ku*  du*  r  u* n) 

그  [ku’]  demonstrative  pronoun  that 
둘  [du’  r)  plural  ending 

은  [u  n)  auxiliary  ending 

*2The  final  interrogative  form  몇 사 탐 입니까  (myo*  tssaram 
i mnikka)  is  derived  from  the  noun  사람  [saram)  man. 

몇 사람입니까 
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(myo1  tssaramimnikka) 

몇  +  사람  +  이  十  너니까 
(myo1 1  saram  i  mnikka) 

몇  [myo’t]  interrogative  pronoun  how  many 
•람  (saram)  noun  person 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니까  (mnikka)  final  interrogative  ending  of  the 
verbal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
몇 사람입니까  [myo’ tssaramimnikka)  (after  contracting  이 
( i )  and  ᄇ  (p]  〉 

4.  The  interrogative  pronoun  indicating  a  place 

에 I  [◦’ di )  which  place 

어디  (o’di)  which  place  is  substantively  used. 

for  example： 

당신은  어디에  _ 

( tangs inu* n  o'  die 
you  which  place  to 

Where  are  you  going? 

explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

*  어디  +  에 
[o’di  e) 

어디  to* di )  interrogative  pronoun  which  place 
에  [e)  dative  ending 

5.  The  interrogative  pronoun  indicating  time 

언제  (o* nje)  which  time 

언제  [o’nje〕 which  time  is  subsantively  used. 


장니까  ? 

kamnikka) 

go? 


for  example: 
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그는  언 nr  읍니까? 

[ku’nu’n  o’nje  omnikka) 

he  which  time  at  comes? 

When  is  he  coming? 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect. 

本  The  interrogative  pronoun  언제  [o’nje]  is  in  the  dative 
form. 

Accordingly  the  dative  ending  에  [e)  of  the  interrogative 
pronoun  언제에  (o’njee)  which  time  at  was  omitted.  This  is 
cal  led  absolute  case. 


Table  of  Interrogative  Pronouns 


Name  of  the  object 

Interrogative  pronoun 

Translation 

person 

누구  (nugu) 

아무  [amu] 

who 

anyone；  any 

thing 

무엇  (muo’  t) 

what 

quantity 

얼마  [o’  Ima) 

S  [myo’t) 

how  much, 
how  many 

place 

에: 1  (o'di) 

which  place 

time 

언 저  1  [o’njeJ 

which  time 

Word  Order 
The  predicate 

The  word  in  the  final  interrogative  form  of  the  verbal  form 
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of  the  noun,  pronoun  or  numeral  in  the  sentence  is  the  predi¬ 
cate,  and  it  lies  at  the  end  of  the  sentence. 


for  example： 

O  그는  누구입니까? 

(ku'  nu’  n  nuguimnikka) 
he  who  is? 

Who  is  he? 


explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

O  그는  누구인가 _? 

[ku  nu  n  nuguin-ga) 
he  who  is? 

Who  is  he? 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank. 

*  The  final  interrogative  form  누구인가  [nuguin-ga]  is 
derived  from  the  interrogative  pronoun  누구  (nugu)  who. 
누구인가 
[nuguin-ga) 

누구  +  이  +  i-  가 
(nugu  i  n-ga) 

누구  (nugu)  interrogative  pronoun  who 
이  ( i )  exchanging  ending 

l  가  (n-ga)  final  interrogative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  pronoun  in  the  middle  form  of  courtesy 
누구인가  [nuguin-ga]  (after  contracting  이  [1〕  and  l 
(n)  ) 

O  그는  누구나^? 

[ku， nu’  n  nugu-nya) 
he  who  is? 

Who  is  he? 
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explanation: 

The  speaker  speaks  to  an  inferior 
*  The  final  interrogative  form  누구냐  (nugu-nya)  is  de¬ 
rived  from  the  interrogative  pronoun  누구  (nugu)  who. 
누구  +  냐 
(nugu  nya] 

누구  [nugu)  interrogative  pronoun  who 
냐  (nya]  final  interrogative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  pronoun  in  the  low  form  of  courtesy 

The  interrogative  pronoun 

1.  When  the  interrogative  pronoun  becomes  subject, 
it  usually  lies  at  the  beginning  of  the  sentence. 

for  example: 

누가  읍니까? 

(nuga  omnikka] 
who  comes? 

Who  comes? 
explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

2.  The  word  in  the  final  interrogative  form  of  the 
verbal  form  of  the  interrogative  pronoun  in  the 
sentence  is  the  predicate,  and  It  lies  at  the 
end  of  the  sentence. 

for  example： 

너는  누구나? 

[no’  nu’  n  nugu-nya) 
you  who  are? 

Who  are  you? 


explanation： 

The  speaker  speaks  to  an  inferior 

The  word  in  the  final  Interrogative  form  누구냐  [nugunya〕 
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of  the  verba  I  form  of  the  interrogative  pronoun  누구  [nu 
gu]  who  in  the  sentence  is  the  predicate,  and  it  lies  at 
the  end  of  the  sentence. 

3.  When  the  interrogative  pronoun  becomes  the  ob¬ 
ject,  it  lies  between  the  subject  and  the  predi¬ 
cate. 

for  example： 

당신은  무엇 클 

( tangs inu’  n  muo’  su 

you  what 

What  do  you  do? 

explanation： 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

The  interrogative  pronoun  무엇을  [muo’su’l〕 in  the  sentence 
is  the  object,  and  it  lies  between  the  subject  당신은  ( tang 
sinu’n]  and  the  predicate  합니까  (hamnikka] 

*The  final  interrogative  form  합니까  (hamnikka)  is  derived 
from  the  verb  하다  (hada)  do. 

하  +  다 
(ha  da) 

하  [ha)  stem 

다  [da]  ending 

하  +  니까? 

(ha  mnikka) 

ᄇ니까  (mnikka)  final  interrogative  ending  of  the  verb 
in  the  most  deferential  form 

합니까  (hamnikka)  (after  contracting  하  [ha】  and  y  (p)  ) 

4.  When  the  interrogative  pronoun  is  used  as  an 
attribute,  it  lies  before  the  word  it  refers  to. 

for  example: 

그들은  몇 사람입니까? 

[ku’  du’  ru’  n  myo' tssaramimnikka) 


합니까"*? 

hamnikka) 

do? 
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당신은  조선사람 입니다. 

tangs inu* n  joso’  nsaramimnida) 

you  a  Korean  are 

you  are  a  Korean. 


아니요,  당신은  조선사람이  아님니다. 

(aniyo  tangs inu*  n  joso*  nsarami  animnida) 

no  you  a  Korean  not 

No,  you  are  not  a  Korean. 


they  how  many  men  are? 

How  many  people  are  they? 

explanation: 

The  speaker  speaks  to  a  superior. 

The  interrogative  pronoun  몇  [myo’tl  in  the  sentence  is  the 
attribute,  and  it  lies  before  the  word  사람  [saram)  men  it 
refers  to. 

Text 

1 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect, he 
expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most 
deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form，  too. 

tt 

-  저는  조선사람 입니까? 

( jo*  nu' n  joso’  nsaramimnikka) 

I  a  Korean  am? 

Am  I  a  Korean? 


fl.  y  G  G 

여  t  y  Y 
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당신은  조선사람 입니까? 

( tangs inu'n  joso’  nsaramimnikka] 

you  a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 


예,  저는  조선사람 입니다. 

( ye，  Jo* nu* n  joso’  nsaramimnida) 

yes  I  a  Korean  am 

Yes,  I  anr  a  Korean. 

아니요,  저는  조선사람이  아님니다. 

(aniyo  jonu* n  joso’  nsarami  animnida) 

no  I  a  Korean  not 

No,  I  am  not  a  Korean. 

그는  조선사람 입니까? 

[ku’ [\u  n  joso* nsaramimnikka) 
he  a  Korean  is? 

Is  he  a  Korean? 

예,  그는  조선사람 입니다. 

(ye,  ku’nu’n  joso*  nsaramimnida) 

yes  he  a  Korean  is 

Yes,  he  is  a  Korean. 

아니  요,  그는  조선사람이  아닙  니  다. 

(aniyo  ku’  nu’n  joso’  nsarami  animnida) 

no  he  a  Korean  not 

No,  he  is  not  a  Korean. 

우리는  조선사람들 입니까? 

(urinuT  n  joso’  nsaramdu* rimnikka) 
we  Koreans  are? 

Are  we  Koreans? 


예，  당신들은  조선사람들입니다. 

[ye，  tangs indu* ru’n  joso' nsaramdu'  rimnida) 
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예,  그들은  조선사람들입니다. 

( ye，  ku’  du’  ru’  n  joso’  nsaramdu’  rimnida) 
yes  they  Koreans  are 

Yes,  they  are  Koreans. 

아니  요， 그들은  조선사람들이  아 닙 니 다. 

(aniyo  ku’  du’  ru’  n  joso’  nsaramdu1  r i  animnida] 

no  they  Koreans  not 

No,  they  are  not  Koreans. 

대학생이 였- 니까? 
taehakssaeng- i yo* tssu’  mn i kka ] 
a  student  was? 
a  student? 


예, 

당신  이 

대  학생  이  였습니  다. 

(ye 

tangsini 

taehakssaeng-iyo' tssu’mnida) 

yes 

you 

a  student  were 

Yes, 

you  were  a 

student. 

아니  요,  당신  이  대  학생  이  아니  였습니  다 • 

(aniyo  tangsini  taehakssaeng-i  aniyo*  tssu'mnida) 

no  you  a  student  not  were 

No,  you  were  not  a  student. 


yes  you  Koreans  are 

Yes,  you  are  Koreans. 

아니 요,  당신들은  조선사람들이  아님 니 다. 

(aniyo  tangsindu*  ru1 n  joso’ nsaramdu’ r i  animnida) 

no  you  Koreans  not 

No,  you  are. not  Koreans. 

그들은  조선사람들 입니까? 

(ku1  du’  ru’  n  joso1 nsaramdu’  r imnikka) 
they  Koreans  are? 

Are  they  Koreans? 


，가 


3 

3 


j  3 

지  t  1  w 
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explanation: 

*  아니  였습니다  [aniyo’ tssu’mnida]  is  derived  from  the  adjec¬ 
tive  아니다  [anida]  not. 

아니  +  다 
(ani  da] 

아니  (ani )  stem 
다  (da)  ending 
아니  +  였  +  습니다 

(ani  yo’  t  ssu’mnida) 

였  [yo1 t)  ending  of  the  past  tense 
습니다  [ssu’mnida】  final  declarative  ending  of  the  ad¬ 
jective  in  the  most  deferential  form 


-  당신이  대  학생 이  였습니까  ? 

( tangs i n i  taehakssaeng- i yo’  tssu1 mn i kka ) 
you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 

예  ,  제  가  대  학생 이  였습니  다. 

(ye，  jega  taehakssaeng- iyo’  tssu'mnida) 

yes  I  a  student  was 

Yes，  I  was  a  student. 

아니요,  제가  대학생이  아니였습니다. 

(aniyo  jega  taehakssaeng 이  aniyo’ tssu’mnida] 
no  I  a  student  not  was 

No,  I  was  not  a  student. 

-  그가  대학생 이였습니까? 

[ ku’  ga  taehakssaeng- i yo’  tssu’  mnikka] 
he  a  student  was? 

Was  he  a  student? 

여 그 >  메  학생 이  였습니  다. 

(ye  ku* ga  taehakssaeng- i yo’  tssu’ mn i da ) 
yes  he  a  student  was 

Yes,  he  was  a  student. 
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우리  들이  대  학생  들 이  였습니  다. 

uridu’  r i  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnida) 

we  students  were 

we  were  students. 


아니요, 

(aniyo 


우리들이 
uridu* ri 


아니  였습니  다. 


대  학생  둘이 
taehakssaengdu* ri 
students 


아니요,  그가  대학생이  아니였습니다. 

(aniyo  ku’  ga  taehakssaeng-i  aniyo* Issu'mnida) 
no  he  a  student  not  was 

No,  he  was  not  a  student. 

-  우리가  대학생들 이였습니까  ? 

[uriga  taehakssaengdu* riyo* tssu’mnikka) 
we  students  were? 

Were  we  students? 

예 ,  당신들이  대  학생  들이  였습니  다. 

(ye  tangsindu*  ri  taehakssaengdu*  riyo’  tssu’mmda) 
yes  you  students  were 

Yes,  you  were  students. 

아니요,  당신들이  대학생들이 

(aniyo  tangs indu* ri  taehakssaengdu^  ri 
no  you  students 

아니  였습니  다. 
aniyo’  tssu’mnida] 
not  were 

No，  you  were  not  students. 

-  당신들이  대학생들 이였습니까? 

( tangs indu1 ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnikka) 
you  students  were? 

Were  you  students? 
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aniyo1 tssu’mnida] 
not  were 

No,  we  were  not  students. 


-  그들이  대학생들 이였습니까  ? 

(ku’  du’  ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnikka] 
they  students  were? 

Were  they  students? 

예，  그들이  대학생들 이였습니다. 

(ye  ku’du’  ri  taehakssaengdu1 riyo1 tssu'mnida] 
yes  they  students  were 

Yes,  they  were  students. 

아니요,  그 국: 가  대학생들이 

(aniyo  ku’du’ri  taehakssaengdu’  r i 
no  they  students 

아니 였습니  다. 
aniyo* tssu’mnida) 
not  were 

No，  they  were  not  students. 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  low  form  of  courtesy. 


-  제가  영국사람 입니까 _? 

( jega  yo’  ng-guk~saramimnikka] 

I  an  Engl ishman  am? 

Am  I  an  Engl ishman? 

응 :  네가  영; 국 사람이다. 

(u* ng  nega  yo* ng-guk-saramida] 
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yes  you  an  Englishman  are 
Yes,  you  are  an  Englishman. 

아니,  네가  영국사람이  아니다. 

(ani  nega  yo’ ng-guk-sarami  anida] 

no  you  an  Engl ishman  not 

No,  you  are  not  an  Engl ishman. 

explanation： 

*  영국사람 입니까  (yo* ng-guk-saramimnikka]  is  derived  from 
the  noun  영국사람  (yo*  ng-guk-saram)  Engl  ishman. 

영국사람 입니까 
( yo’ ng-guk-saramimnikka) 

영국사람  +  이  +  u  니까? 

(yof ng-guk-saram  i  mnikka) 

영국사람  (yo*  ng-guk-saram)  noun  Engl  ishman 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니까  (mnikka)  final  interrogative  ending,  of  the 
verbal  form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
영국사람 입  니  까  [yo’ ng-guk-saramimnikka)  (after  contract- 
ing  이  ( i )  and  (p)  ) 

-  당신이  영국사람 입니까? 

( tangsini  yo’  ng-guk-saramimnikka) 

you  an  Englishman  are? 

Are  you  an  Engl ishman? 

응,  내가  영국사람 이다. 

(u*  ng  naega  yo*  ng-guk-saramida) 

yes  I  an  Englishman  am 

Yes,  I  am  an  Engl ishman. 

아니,  내가  영국사람이  아니다. 

(ani  naega  yo’  ng-guk-sarami  anida) 

no  I  an  Engl ishman  not 

No,  1  am  not  an  Engl ishman. 
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-  그가  영국사람 입니까? 

(ku* ga  yo’  ng-guk-saramimnikka] 

he  an  Engl ishman  is? 

Is  he  an  Engl ishman? 

응:  그가  영’ 사람이다. 

(u*  ng  ku’ga  yo*  ng-guk-saramida) 

yes  he  an  Engl ishman  is 

Yes,  he  is  an  Engl ishman. 

아니,  그가  영국사람이  아니다. 

(ani  ku*  ga  yo’ ng-guk-sarami  anida) 
no  he  an  Engl ishman  not 

No,  he  is  not  an  Engl ishman. 

-  우리가  영국사람들 입니 刀 r? 

(uriga  yo’ ng-guk-sa ramdu’  r imni kka ) 
we  Englishmen  are? 

Are  we  Engl i shmen? 

응 :  너^! 가  영국사람들 이다.  ， 

[u  ng  no’hu’  Iga  yo1 ng-guk-saramdu, rida) 
yes  you  Engl ishmen  are 

Yes,  you  are  Englishmen. 

아니,  너희가  영국사람들이  아니다. 

(an I  no’hu’lga  yo' ng-guk-saramdu*  r i  anida) 
no  you  Engl Ishmen  not 

No,  you  are  not  Engl Ishmen. 

-  당신들이  영국사람들 입니까? 

[ tangs indu’  rl  yo* ng-guk-saramdu* rlmnlkka) 
you  Englishmen  are? 

Are  you  Englishmen? 

응 :  우리가  영 ᅲ 사람들이다. 

(u*  ng  uriga  yo’  ng-guk-sa ramdu* rida) 
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yes  we  Engl ishmen  are 

Yes,  we  are  Engl ishmen. 

아니,  우리가  영국사람들이  아니다. 

(ani  ariga  yo’ng-guk-saramdu’ ri  anida] 

no  we  Engl ishmen  not 

No,  we  are  not  Engl ishmen. 

-  그들이  영국사람들 입니 刀 r? 

[ku’  du’  ri  yo’ ng-guk-saramdu’  rimnikka) 
they  Engl ishmen  are? 

Are  they  Engl ishmen? 

응,  그들이  영국사람들 이다. 

lu  ng  ku’du’  ri  yo’ ng-guk-saramdu’  rida) 
yes  they  Engl ishmen  are 

Yes,  they  are  Engl ishmen. 

아니 ,  그들이  영  국 사람들이  아니  다. 

(ani  ku1 du* ri  yo' ng-guk-saramdu1  ri  anida] 
no  they  Englishmen  not 

No,  they  are  not  Engl ishmen. 

-  제  가  대  학생 이  였습니까  ? 

( jega  taehakssaen'g-iyo'  tssu’  mnikka) 

I  a  student  was? 

Was  I  a  student? 


응， 

네가 

대  학생  이  였  다"1 

(u*  ng 

nega 

taehakssaeng-iyo* tta) 

yes 

you 

a  student  were 

Yes, 

you  were 

a  student. 

아니, 

네  가 

대학생이  아니였다  _2 

(ani 

nega 

taehakssaeng-i  aniyo’  tta] 

no 

you 

a  student  not  were 

No,  you  were 

not  a  student. 
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explanation： 

*1  대학생  이  였다  [  taehakssaeng-iyo’ tta〕  is  derived  from  the 
noun  대학생  ( taehakssaeng)  student. 

대학생  +  이  +  였  +  다 

(taehakssaeng  i  yo’ t  tta) 

대학생  [ taehakssaeng)  noun  student 
이  t i )  exchanging  ending 
였  [yo’t)  ending  of  the  past  tense 
다  ( tta]  final  declarative  ending  of  the  verbal  form 
of  the  noun  in  the  low  form  of  courtesy 
•2 아니였다  [aniyo’tta]  is  derived  from  the  adjective  아니 
다  [anida〕  not. 

아니  +  다 
(ani  da) 

아니  (ani )  stem 

다  [da)  ending 
아니  +  였  +  다 

(ani  yo’ t  tta) 

였  [yo’t]  ending  of  the  past  tense 
다  ( tta)  final  declarative  ending  of  the  adjective  In 
the  low  form  of  courtesy 

당신이  대학생 이  였습니까  ? 

( tangsini  taehakssaeng- lyo’  tssu’ mnikka] 
you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 

응 :  내  가  대  학생 이  였  다. 

(u*  ng  naega  taehakssaeng- iyo1 tta) 

yes  I  a  student  was 

Yes,  I  was  a  student. 

아니  ,  내  가  대  학생  이  아니  였다. 

[ani  naega  taehakssaeng- i  aniyo’tta] 

no  I  a  student  not  was 

No，  I  was  not  a  student. 
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-  그가  대학생 이였습니까? 

( ku’  ga  taehakssaeng- i yo’  tssu* mn i kka ) 
he  a  student  was? 

Was  he  a  student? 

응 :  그 ᅲ  대  학생 이  였다. 

(u* ng  ku' ga  taehakssaeng- 1 yo1  tta) 

yes  he  a  student  was 

Yes，  he  was  a  student. 

아니,  그가  대학생이  아니였다. 

(ani  ku’ga  taehakssaeng- i  aniyo’tta) 
no  he  a  student  not  was 

No,  he  was  not  a  student. 

-  우리가  대학생들 이였습니까? 

(ur iga  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnikka) 
we  students  were? 

Were  we  students? 

응,  너희가  대학생들 이였다 ; 

[u’ng  no1 hu  iga  taehakssaengdu' riyo’  tta) 
yes  you  students  were 

Yes，  you  were  students. 

아니,  너희가  대학생들이  아니였다. 

(ani  no' hu  iga  taehakssaengdu’ ri  aniyo*  tta) 
no  you  students  not  were 

No，  you  were  not  students. 

-  당신들이  대학생들 이였습니까?  ^ 

[ tangs indu' ri  taehakssaengdu^ riyo’  tssu'mnikka] 
you  students  were? 

Were  you  students? 

응 »  우리가  대학생들 이였다. 

[u’ng  uriga  taehakssaengdu*  riyo’  tta) 
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대학생들 이였다.  ^ 

i  taehakssaengdu’  riyo1 tta) 
students  were 
students. 


아니 ，  그， 寸  대  학생들이  아니  였다. 

(ani  ku* du1  r i  taebakssaengdu'  r i  aniyo1 tta) 

no  they  students  not  were 

No，  they  were  not  students. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  middle  form  of  courtesy,  too. 

;= 土 

-  내가  조선사람인가? 

(naega  joso’  nsaramin-ga) 

I  a  Korean  am? 

Am  I  a  Korean? 

응，  동무는  조선사람 이요  _ 
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yes  we  students  were 

Yes,  we  were  students. 

아니,  우리가  대학생들이  아니였다. 

(ani  ur iga  taehakssaengduf  ri  aniyo, tta) 

no  we  students  not  were 

No,  we  were  not  students. 

-  그들이  대학생들 이였습니까? 

[ku’du’  ri  taehakssaengdu* riyo* tssu' mnikka) 
they  students  were? 

Were  they  students? 


o  u  厂 

들 , d ey we 


r  t 
, ，  s  s 
응 ( u y e Ye 


( u  ng  tongmunu*  n  joso*  nsaramiyo) 
yes  comrade  a  Korean  are 
Yes，  you  are  a  Korean. 

explanation： 

*  조선사람 이요  ( joso1  nsaramiyo]  is  derived  from  the  noun  조 
선 사람  ( joso’ nsaram)  Korean. 

조선사람  +  이  十  요 
[joso’ nsaram  i  yo) 

조선사람  [  joso'  nsaram)  noun  Korean 
이  ( i )  exchanging  ending 

요  (yo)  final  declarative  ending  of  the  verbal  form  of 
the  noun  in  the  middle  form  of  courtesy. 


아니,  동무는  조선사람이  아니오. 

(ani  tongmunu' n  joso’nsarami  anio) 
no  comrade  a  Korean  not 

No,  you  are  not  a  Korean. 


-  당신이  조선사람인가? 

( tangsini  joso’  nsaramin-ga) 
you  a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 

응 :  내가  조선사람 이요. 

[u’ng  naega  joso’ nsaramiyo) 
yes  I  a  Korean  am 

Yes,  I  am  a  Korean. 


아니,  내가  조선사람이  아니오. 

(ani  naega  joso’  nsarami  anio) 
no  I  a  Korean  not 

No.  I  am  not  a  Korean. 

-  그가  조선사람인가? 

[ku’  ga  joso’  nsaramin-ga) 
he  a  Korean  is? 
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Is  he  a  Korean? 

응,  그가  조선사람 이요. 

[u’ng  ku’ga  joso1 nsaramiyo) 
yes  he  a  Korean  is 

Yes，  he  is  a  Korean. 

아니 ,  그가  조선사람이  아니오. 

(ani  ku’ga  joso*  nsarami  anio) 

no  he  a  Korean  not 

No,  he  is  not  a  Korean. 

-  우리가  조선사람들 인가? 

(uriga  joso’  nsaramdu1 r in-ga) 
we  Koreans  are? 

Are  we  Koreans? 

응,  당신들이 

(u*ng  tangs indu1 ri 

yes  you 

Yest  you  are  Koreans 

아니，  당신들이  조선사람들이  아니오. 

(ani  tangsindu*  ri  joso’nsaramdu, ri  anio) 

no  you  Koreans  not 

No,  you  are  not  Koreans. 

-  당신들이  조선사람들 인가? 

( tangslndu’  ri  joso’ nsaramdu’  rin-ga) 

you  Koreans  are? 

Are  you  Koreans? 

응,  우리가  조선사람들 이요. 

(u* ng  u’riga  joso* nsaramdu*  rlyo) 
yes  we  Koreans  are 

Yes,  we  are  Koreans. 


조선사람들 이요. 
joso1 nsaramdu1 riyo) 
Koreans  are 
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아니, 

우리가 

조선사람들이 

아니오. 

(ani 

u’  riga 

joso’  nsaramdu’  r  i 

anio] 

no 

we 

Koreans 

not 

No,  we  are  not 

Koreans. 

•  그들은 

조선사람들 인가? 

(ku1  du， ru’  n 

joso* nsaramdu1 rin-ga) 

they 

Koreans 

are? 

Are  they  Koreans? 

응， 

그들이 

조선사람들 이요. 

(u'  ng 

ku'  du' 

ri  joso* nsaramdu’  r iyo) 

yes 

they 

Koreans  are 

Yes， 

they  are 

Koreans. 

아니, 

그들이 

조선사람들이 

아니오. 

(ani 

ku  du*  r 

i  joso’  nsaramdu1  r  i 

anio) 

no 

they 

Koreans 

not 

No,  they  are  not  Koreans. 

When  a 

speaker 

speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 

for  the 

person 

addressed  by  the  low  form  of 

courtesy. 

When  answering，  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form. 


-  내가  영국사람이나? 

(naega  yo’ ng-guk-sarami-nya) 

I  an  Engl ishman  am? 

Am  I  an  Engl ishman? 

여】,  당신이  영국사람 입니다. 

( ye，  tangs  Ini  yo’  ng-guk-saramimnida) 

yes  you  an  Engl ishman  are 

Yes,  you  are  an  Engl ishman. 
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아니요,  당신이  영국사람이  아님니다. 

[aniyo  tangsini  yo*  ng-guk-sarami  animnida) 

no  you  an  Englishman  not 

No,  you  are  not  an  Englishman. 

-  네가  영국사람이나? 

[nega  yo’  ng-guk-sarami-nya] 

you  an  Engl ishman  are? 

Are  you  an  Englishman? 

예,  제가  영국사람 입니다, 

( ye,  jega  yo’  ng-guk-saramimnida) 

yes  I  an  Engl ishman  am 

Yes,  I  am  an  Engl ishman. 

아니  요，  제  가  영  국 사람이  아님  니  다. 

(aniyo  jega  yo1  ng-guk-sarami  animnida) 

no  I  an  Engl ishman  not 

No,  I  am  not  an  Engl ishman. 

-  그7 f  영국사람이나? 

(ku* ga  yo’  ng-guk-sarami-nya) 

he  an  Engl ishman  is? 


s  he  an  Engl ishman? 

예， 

그가 

영국사람 입니  다. 

(ye 

ku'  ga 

yo’  ng-guk-saramimnida) 

yes 

he 

an  Engl ishman  is 

Yes,  he  is  an  Engl ishman. 

아니  요,  그 j 가  영  국 사람이  아님  니  다. 

[aniyo  ku’  ga  yo’  ng-guk-sarami  animnida) 

no  he  an  Engl ishman  not 

No,  he  is  not  an  Engl ishman. 

-  우리가  영국사람 들이나? 

[uriga  yo, ng-guk-saramdu’  ri-nya) 
we  Engl ishmen  are? 
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Are  we  Engl Ishmen? 


예， 

당신들이 

영  국사람들 입  니  다. 

(ye 

tangs Indu* ri 

yo’  ng-guk-saramdu1  rimnida) 

yes 

you 

Engl Ishmen  are 

Yes,  you  are  Englishmen. 

아니요,  당신 둘이  영국사람들이 

(anlyo  tangs Indu' r i  yo’  ng-guk-saramdu1 ri 
no  you  Englishmen 

아님니다. 
animnlda] 
not 

No,  you  are  not  Englishmen. 

-  너희가  영국사람 들이나? 

(no’hu’  Iga  yo’ ng-guk-saramdti’  rl-nya) 
you  Englishmen  are? 

Are  you  Englishmen? 

예,  우리가  영국사람들 입니다 ᄂ 

(ye  ur iga  yo’  ng-guk-saramdu* r imnida) 

yes  we  Englishmen  are 

Yes,  we  are  Englishmen. 

아니요，  우리가  영국사람들이  아님니다. 

(aniyo  uriga  yo* ng-guk-saramdu*  r I  animnida) 

no  we  Englishmen  not 

No,  we  are  not  Englishmen. 

-  그들이  영 ᅲ 사람들이나?  ᄆ 

(ku1  dii*  ri  yo*  ng-guk-saramdu*  r 卜 nya) 
they  Englishmen  are? 

Are  they  Englishmen? 

예,  그들이  영국사람들 입니다. 

(ye  ku’ du* ri  yo  ng-guk-saramdu1 rimnida] 
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yes  they  Englishmen  are 

Yes,  they  are  Englishmen. 

아니  요,  그 ^ 이  영 국 사람들이  아님  니  다. 

(aniyo  ku’du’ri  yo1 ng-guk-saramdu' ri  animnida) 
no  they  Englishmen  not 

No,  they  are  not  Englishmen. 

-  내가  대학생이 였 느나? 

(naega  taehakssaeng-iyo, nnu* -nya] 

I  a  student  was? 

Was  I  a  student? 


예, 

당신이 

대학생  이였습니다. 

(ye, 

tangsini 

taehakssaeng- iyo* tssu’  mnida〕 

yes 

you 

a  student  were 

Yes， 

you  were  a 

student. 

아니요,  당신이  대학생이  아니였습니다. 

(aniyo  tangsini  taehakssaenfi- i  aniyo’ tssu’mnida) 
no  you  a  student  not  were 

No,  you  were  not  a  student. 

-  네가  대학생이 였 느나? 

(nega  taehakssaeng-iyo’  nnu’ -nya] 
you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 

예，  제가  대학생 이였습니다. 

( ye  Jega  taehakssaeng- 1 yo’  tssu’  mnida) 

yes  I  a  student  was 

Yes,  I  was  a  student. 

아니요，  제가  대학생이  아니였습니다. 

(aniyo  jega  taehakssaeng- i  aniyo' tssu'mnida) 
no  I  a  student  not  was 

No,  I  was  not  a  student. 
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그가  대학생이 였 느나? 

(ku* ga  taehakssaeng-iyo* nnu’ -nya) 
he  a  student  was? 

Was  he  a  student? 

예  ,  그가  대  학생 이  였습니  다. 

[ye  ku’  ga  taehakssaeng-iyo' tssu'mnida] 

yes  he  a  student  was 

Yes,  he  was  a  student. 

아니  요,  그가  대  학생  이  아니  였 습니  다. 

(aniyo  ku’ga  taehakssaeng-i  aniyo’ tssu’mnida] 

no  he  a  student  not  was 

No，  he  was  not  a  student. 

우리가  대학생들이 였 느나? 

(uriga  taehakssaengdu* riyof nnu* -nya) 
we  students  were 

Were  we  students? 

예,  당신들이  대학생들 이였습니다. 

( ye  tangs i ndu1 r i  taehakssaengdu1  r i yo’  tssu’  mnida) 
yes  you  students  were 

Yes,  you  were  students. 

아니요,  당신들이  대학생들이 

(aniyo  tangs indu1 r i  taehakssaengdu' r i 
no  you  students 

아니였습니다. 
aniyo’  tssu’mnida) 
not  were 

No,  you  were  not  students. 

너희  가  대  학생들이 였 느나  ? 

(nohu' iga  taehakssaengdu* riyo’nnu’ -nya) 
you  students  were? 

Were  you  students? 
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예  우리가  대학생들이 였습 [J 다. I  I 
(ye  uri ga  taehakssaengdu’  r i yo’  tssu* mn i da ) 
yes  we  students  were 
Yes，  we  were  students. 

아니요， 우리가  대학생들이  아니였습니다. 

(aniyo  uriga  taehakssaengdu1 ri  aniyo’ tssu’mnida) 
no  we  students  not  were 

No,  we  were  not  students. 

-  그들이  대  학생  들이 였 느나  ? 

[ku’  du’  r i  taehakssaengdu* r iyo’  nnu’ -nya) 
they  students  were? 

Were  they  students? 

예,  그들 ᅮ  대학생들 이였습니다 ᄂ 

(ye  ku’  du* ri  taehakssaengdu* riyo* tssu’mnida] 

yes  they  students  were 

Yes,  they  were  students. 

아니요,  그들이  대학생들이 

(aniyo  ku’du’ri  taehakssaengdu*  ri 
no  they  students 

아니였습니다. 
aniyo'  tssu’mnida) 
not  were 

No,  they  were  not  students. 

2 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect,  he 
expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most  defer¬ 
ential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses 
courtesy  for  the  speaker  by  the  most  deferential 
form,  too. 


tt 
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-  당신은  누구입니까? 

( tangs inu1 n  nuguimnikka) 
you  who  are? 

Who  are  you? 

저는  김인호 입니다  •. 

( jo’  nu’  n  kiminhoimnidal 
I  Kim  In  Ho  am 

I  am  Kim  In  Ho. 


explanation： 

*  김인호 입니다  [kiminhoimnida]  is  derived  from  the  noun  김 
인호  (kiminho)  Kim  In  Ho  (name) . 

김인호 입니다 
(kiminhoimnidal 
김인호  +  이  +  너니다 

(kiminho  i  mnida) 

김인호  (kiminho)  noun  Kim  In  Ho  (김  [kim】  family  name, 

인호  ( inho)  name) 

이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니다  [mnida]  final  declarative  ending  of  the  verbal 

form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
김인호 입니다  (after  contracting  이  (i】  and  w  (p)  ) 
(kiminhoimnida) 


-  아무도  그 

(amudo  ku’  go’  su’  I 

anyone  also  it 
Doesn’t  anybody  know  it? 

예 ,  아무도 

(ye  amudo 
yes  anyone  also 
Yes,  nobody  knows 

-  아무  사람도  그것을 

(amu  saramdo  ku’go’si 


모름니까? 
moru’mnikka】 
does  not  know? 


그것을  모름니다. 

ku’  go’  su*  1  moru’mnida] 
it  does  not  know? 

it. 

모름니까? 

’I  moru’mnikka) 
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any  man  also  it  does  not  know? 

Doesn’t  anybody  know  it? 

예,  아무  사람도  그것을 

(ye  amu  saramdo  ku’go’su 

yes  any  man  also  it 

Yes,  nobody  knows  it. 

-  이것은  무엇입니까? 

( igo’  su  n  muo’  simnikka) 
this  what  is? 

What  is  this? 

그것은  <  조선사과 입니다  _2. 

(ku* go’  su’  n  joso’  nsagwaimnida) 
i t  a  Korean  apple  is 

1 1  is  a  Korean  apple. 

explanation： 

사 그  +  것  +  은 
(ku1  go’s  u  n) 

그  [ku’)  demonstrative  pronoun  it 
것  [go’s】  incomplete  noun  thing 
은  (u* n)  auxiliary  ending 

*2 조선사과 입니다  [ joso1  nsagwaimnida)  is  derived  from  the 
noun  조선사 파  ( joso* nsagwa)  Korean  apple. 

조선사과 입니다 
[ joso’nsagwaimnida) 

조선사과  +  이  +  니다 
(joso’ nsagwa  i  mnida) 

조선사과  [joso’ nsagwa〕  noun  Korean  apple 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니다  [mnida)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  In  the  most  deferential  form 
조선사과 입니다  (after  contracting  이  [i】  and  (p)  ) 

( joso’  nsagwaimnida] 


모 ■니  다. 
moru’mnida] 
does  not  know 
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-  그것은  얼마입니까? 

[ku’go’su’n  o’  Imaimnikka) 
i t  how  much  is? 

How  much  is  it? 

이것은  1  원입니다 ᅳ 

( igosu’  n  i rwo*  nimnida) 
it  1  won  is 

1 1  costs  1  won. 

explanation： 

*  1  원입니다  ( i rwo1  nimnida)  is  derived  from  the  noun  1  원  [ir 
wo’n)  1  won. 

1  원입니다 
( i  rwo’  nimnida) 

1  원  +  이  +  니다 
( i rwo' n  i  mnidaJ 

1  원  [irwo’n)  noun  1  won  [원  [wo’n)  won  (unit  of  Korean 
currency) ) 

이  ( i  ]  exchanging  ending 

ᄇ니다  (mnida)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
1  원입니다  (after  contracting  이  ( i  ]  and  W  [p]  ) 

( i rwo*  nimnida) 

-  이것은  SB 입니까? 

( igo’  su’  n  myo’  chimnikka) 

this  how  many  is? 

How  many  are  there? 


그것은  둘입니다' 

[ku’go’su’n  turimnida) 

It  two  Is 

There  are  two. 


explanation： 

*  둘입니다  (turimnida〕 is  derived  from  the  numeral  둘  [tul] 
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two. 

둘입니다 

[turimnida) 

둘  +  이  +  y  니다 
( tur  i  mnida) 

둘  ( tur)  noun  two 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니다  [mnida)  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  numeral  in  the  most  deferential  form 
둘입니다  (after  contracting  이  [i】  and  너  (p)  ) 

[ turimnida) 

-  그들은  몇 사람입니까  ? 

(kuf du’  ru1 n  myo’  tssaramimnikka) 
they  how  many  persons  are? 

How  many  people  are  they? 

그들은  네 사람입니다' 

(ku’  du* ru’  n  nesa rami mnida] 
they  four  persons  are 

They  are  four  in  all. 

explanation： 

*  네 사람입니다  (nesaramimnida)  is  derived  from  the  noun  사람 
(saram)  person. 

네 사람입니다 
(nesaramimnida) 

네  +  사람  +  이  +  W  니다 
(ne  saram  i  mnida) 

네  (ne)  -  noun  four 
사람  [saram]  noun  person 
이  ( i )  exchanging  ending 

ᄇ니다  [mnida】  final  declarative  ending  of  the  verbal 
form  of  the  noun  in  the  most  deferential  form 
네 사람입니다  (after  contracting  이  (i)  and  너  (p)  ) 
(nesaramimnida) 
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-  당신은  에: I 에  갑니까? 

( tangs inu' n  o*  die  kamnikka) 

you  which  place  to  go? 

Where  are  you  going? 


저는  집에 •  갑니다. 

[jo’nu’n  jibe  kamnida) 

I  home  to  go 

I  am  going  home. 


explanation： 


집 

+  에 

[jib 

e) 

집 

(jib) 

-  noun  home 

에 

(e) 

dative  ending 

그는 

언제 

옵 니까? 

(ku'nu*  n 

◦’  nje 

omnikka] 

he 

which  time  at 

come? 

When 

is  he 

coming? 

그는  오늘 

몸니다. 

(ku*  nu*  n  onu' I 

omni da) 

he 

today 

come 

He  is  coining  today. 
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Lesson  17: 


Attaching  of  Endings 


The  endings  are  attached  one  by  one. 
for  example: 

공장에서의 •  모임 

(kongjang-eso* u’  1  molm) 
the  factory  In  of  the  meeting 
the  meeting  In  the  factory 

explanation： 

*  공장  +  에서  the  factory  in 
(kongjang  eso*  ) 

공장  (kongjang)  -  noun  factory 
에서  (eso* )  locative  ending 

First,  the  locative  ending  에서  [eso’)  is  aUached  to  the 
noun  공장  (kongjang)  factory 
공장에서  +  의  the  factory  in  of 
[kongjang-eso’  u*  i ) 

의  (u’l〕  genitive  ending 

Next,  the  genitive  ending  의  [u’i〕  Is  attached  to  공장 
에서  [kongjang-eso’ 】  the  factory  In 

Text 

1 

l. 

When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 


-  저는  기뽑니 다. 

( jo’  nu’  n  kippu’mnida] 
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I  glad 

I  am  glad. 

-  당신이  큼니다. 

[ tangs  ini  khu'mnida) 
you  big 

You  are  big. 

-  그가  작습니다. 

[ku’ga  jakssu'mnidaJ 
he  sma 1 1 

He  is  sma 1 1 . 

-  그  녀자가  아름 답습니다. 

(kuf  nyo’  jaga  aru’mdapssu’mnida) 
that  woman  beautiful 

She  is  beaut i ful . 

-  우리는  기뽑니 다. 

(urinu'n  kippu'mnida) 
we  glad 

We  are  glad. 

-  당신들이  립니다. 

( tangs i ndu’  r i  khu’  mnida) 
you  big 

You  are  big. 

-  그들이  작습니다. 

Cku’du’  ri  jakssu’ mnida] 
they  sma 1 1 

They  are  sma 1 1 . 

-  그  ^  녀； ᅮ들이  ᅀ 아름 답습니다. 

(ku*  nyo’  jadu'  ri  aru’mdapssu’mnida) 
those  women  beautiful 

They  are  beautiful . 
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When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank，  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 


나는 

기쁘오. 

(nanu?  n 

kippu’  o) 

1 

glad 

I  am  glad 

당신이 

크오. 

( tangsini 

khu’  o] 

you 

big 

You  are  big. 

그가 

작소. 

(ku'  ga 

jakkso) 

he 

smal  1 

He  is  sma 

II. 

-  그  녀자가  아름 답 소. 

(ku*  nyo*  Jaga  aru'mdapsso] 

that  woman  beauti ful 

She  is  beauti ful . 


-  우리는  기쁘오. 

( ur inu' n  kippu1 o) 
we  glad 

We  are  glad. 

-  당신들이  크오. 

( tangs indu1  ri  khu’  o) 
you  big 

You  are  big. 

-  그들이  작소. 

(ku’  du’  ri  jaksso) 
they  small 
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They  are  smal I . 


-  그  녀자들이  아 롱 답 소. 

(ku*  nyo’jadu’ri  aru' mdapsso) 

that  women  beauti ful 

They  are  beauti ful . 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 

-  나는  기쁘 다. 

(nanu' n  kippu*  da) 

I  glad 

I  am  glad. 

-  네가  크 다. 
tnega  khu’da】 
you  big 
You  are  big. 

-  그가  작다. 

[ku’  ga  jaktta) 
he  small 

He  is  smal I . 

-그  녀자가  아름 답다. 

(ku*  nyo*  jaga  aru'mdaptta) 
that  woman  beauti ful 
She  is  beauti ful . 

-  우리가  기쁘 다. 

(uriga  kippu’da] 
we  glad 

We  are  glad. 

-  너희가  크 다. 

[no’  hu  iga  khu’  da) 
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you  big 

You  are  big. 


그들이  작다. 

[ku  du， ri  jaktta] 
they  small 

They  are  smal I . 


그  녀자들이 

(ku*  nyo1 jadu*  ri 

those  women 
They  are  beauti ful . 


아름 답다. 
aru’mdaptta) 
beauti ful 


선생 

두분 

(so1 nsaeng 

tubun) 

teacher 

two  persons 

two  teachers 

소  두마 리 

[so  tumari ) 
ox  two  animals 

two  oxen 

사전 

두 권 

(sajo*  n 

tugwo*  n) 

dictionary 

two  books 

two  dictionaries 

종이 

두  장 

( jong-i 

tujang) 

paper 

two  sheets 

two  sheets 

of  paper 

옷  두벌 

(ot  tuboT  1 ) 
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clothes  two  sui ts 
two  suits  of  clothes 

비행기  두 대 

(bihaeng-gi  tudae] 

airplane  two  pieces 

two  airplanes 

배  세  적 
(pae  secho’  k) 
ship  three  ships 
three  ships 

집  한재 
( jip  hanchae) 
house  one  house 
one  house 

연필  네 자루 

[yo’nphil  nejaru) 
penci I  four  pieces 

four  penci Is 

신  한컬 레 

[sin  hankho’  I le] 
shoes  one  pair 
a  pair  of  shoes 

대포  열문 
(taepho  yo’  Imun) 
gun  ten  guns 
ten  guns 

나무  두 그  p 

(namu  tugu*  ru) 
tree  two  trees 
two  trees 
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2 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect, 
he  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most 
deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form,  too. 


제가  기 뽑니刀  f? 

( jega  kippu'mnikka) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


tt 


예,  당신이  기뽑니 다. 

(ye  tangs  ini  kippu’mmda) 
yes  you  glad 

Yes,  you  are  glad. 


당신이  기뽑 니까? 

( tangs  ini  ki ppu’  mn i kka ) 
you  glad? 

Are  you  glad? 


예,  제가  기뽑니 다. 

(ye  Jega  kippu’mnida] 
yes  I  glad. 

Yes,  I  ‘am  glad. 


그가  기뽑 니까? 

(ku'ga  kippu'mnikka) 
he  glad? 

Is  he  glad? 
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우리가  기분니다. 
ur iga  kippu'mnida) 

we  glad 

we  are  glad. 


-  그들이  기쁨니까? 

(ku* du1 ri  kippu’mnikka j 


에,  그가  기쁩니 다. 

[ye  ku*  ga  kippu’mnida] 
yes  he  glad 

Yes，  he  is  glad. 


그  녀자가  기  S  니까? 

(ku1  nyo*  jaga  kippu’mnikka] 
that  woman  glad? 

Is  she  glad? 


예, 

그 

녀자가 

기뽑니  다. 

(ye 

ku， 

nyo’  jaga 

kippu'mnida) 

yes 

Yes, 

that  woman 
she  is  glad. 

glad 

우리가  기뽑 니까? 

(ur iga  kippu* mnikka) 
we  glad? 

Are  we  glad? 


예，  당신들이  기쁩니 다. 

(ye  tangsindu*  r i  kippu’mnida] 
yes  you  glad 

Yes,  you  are  glad. 


당신들이 
[ tangsindu' ri 
you 

Are  you  glad? 


기쁨니까? 

kippu1 mnikka] 
glad? 
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they  glad? 

Are  they  glad? 


기쁘 다. 
kippu’  da) 
glad 
glad. 


예,  그들이  기 롬니다. 

(ye  ku’du’ri  kippu’mnida) 
yes  they  glad 

Yes,  they  are  glad. 


녀자들이 
nyo* jadu* r  i 


그  녀자들 
[ku1  nyo*  ja 
those  women 
Are  they  glad? 


기 뽑니刀  f? 

kippa'mnikka) 

glad? 


예,  그  녀 자들이 

(ye  ku*  nyo’jadu’ 

yes  those  women 

Yes,  they  are  glad. 


기뽑니  다. 

kippu’mnida) 

glad 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  low  form  of  courtesy. 


제가  기쁨니까? 

( jega  kippu'mnikka) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


IMr  a  r 

7  Do  u  a 

- -  6  0 

너  n  yu 


응 ( u y e Ye 


-  당신이  기 쁩니刀 厂? 


165 


녀자가  기쁘 다. 

nyo* jaga  klppu’ da) 
woman  glad 

glad. 


내가  기쁘 다. 
naega  kippu1 da) 
I  glad 
am  glad. 


그가  기쁘 다. 
ku'ga  kippu' da) 
he  glad 
Is  glad. 


-  우리가  기뽑 니까? 

(uriga  klppu'mnlkka) 
we  glad? 

Are  we  glad? 

응,  너희가  기쁘 다. 

( u*  ng  no1 hu*  Iga  k I ppu' da ) 
yes  you  glad 


-  그  녀자가  기뽑 니까? 

tku’  nyo’jaga  kippu’ mnlkka) 

that  woman  glad? 

Is  she  glad? 


-  그가  기 롬니까? 

(ku'ga  kippa'mnikka) 
he  glad? 

Is  he  glad? 


( tangs  ini  kippu  mnikka] 
you  glad? 

Are  you  glad? 


t  3  n 
그 ku th he 
s 

ng 

’  1  s  s 
응 ( u y e Ye 


n  # 
» f  s  s 
응 ( u y  e Ye 


r  » 
1. 1  s  s 
응 ( u y  e Ye 


166 


Yes,  you  are  glad. 


우리가  기쁘 다. 
ng  uriga  kippu’ da] 
we  glad 
,  we  are  glad. 


-  그  녀자들이  기 롬니까? 

(ku’  nyo*  jadu*  ri  kippu’mnikka] 
those  women  glad? 

Are  they  glad? 

응,  그  녀자들이  기쁘 다. 

(u*  ng  ku*  nyoT  jadu*  r i  kippu1 da] 
yes  those  women  glad 

Yes,  they  are  glad. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  middle  form  of  courtesv. too. 


-  그들이  기 톱니까? 

(ku* du’  ri  kippu’ mnikka) 
they  glad? 

Are  they  glad? 


-  당신들이  기 뽑니刀 厂? 

( tangs i ndu1 ri  ki ppu* mn i kka ] 
you  glad? 

Are  you  glad? 


3 

•  d 
다  tu 

- pp ,ad 

T7 ki 8, d 

3 


In  f  6 
o  u  r 

들 ^ 만크 

그 ku th ey 
th 


응 ( u y e Ye 


응 ( u y e Ye 
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내가  기쁘오. 
naega  kippu*  o) 
I  glad 
am  glad. 


그가  기쁘오. 
ku' ga  kippu*  o) 
he  glad 
is  glad. 


-  그  너자 가  기쁜 가? 

(ku’  nyo’ jaga  kippu*  n-ga] 
that  woman  glad? 

Is  she  glad? 


-  그가  기쁜 가? 

[ku’ga  kippu’  n-ga) 
he  glad? 

Is  he  glad? 


내가  기쁜 가? 

[naega  kippu’  n-ga) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


응,  동무가  기쁘오. 

[ u’  ng  tongmuga  k i ppu’  o ) 
yes  comrade  glad 

Yes,  you  are  glad. 


동무가  기쁜 가? 

( tongmuga  k  i  ppu’  n-ga) 
comrade  glad? 

Are  you  glad? 


ng 

f  »  s s' 
응 [ u ve Ye 
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우리가  기쁘오. 
uriga  kippu1  o) 
we  glad 
we  are  glad. 


녀자가  기쁘오. 

nyo*  Jaga  kippu*  o) 
woman  glad 

glad. 


-  그  녀자들이  기쁜 가? 

(ku*  nyo,jadu, ri  kippu’ n-ga] 


-  그들이  기쁜 가? 

(ku’  du’  ri  kippu’  n-ga) 
they  glad? 

Are  they  glad? 


-  우리가  기쁜 가? 

(uriga  kippu*  n-ga) 
we  glad? 

Are  we  glad? 

응 :  동무들이  기쁘 목. 

(u’ng  tongmuduT  r I  kippu* o) 
yes  comrades  glad 

Yes,  you  are  glad. 

-  동무들이  기쁜 가? 

[ tongmudu’  ri  ki ppu’ n-ga ) 
comrades  glad? 

Are  you  glad? 


ne 

f  r  s s' 

응 ( u y e Ye 


•  o 

오  »u 
쁘 pp ad 

기  k  g  d 

3 


o  u  r 
둘 , d ey 3 
그 ku th ey 
th 


응대 y e Ye 
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그  녀자들이  기쁘오. 

ku*  nyo'jadu'ri  kippu’o] 
those  women  glad 

thay  are  glad. 


When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form. 


-  내가  기쁘 나? 

[naega  kippu* -nya) 
I  glad? 

Am  I  glad? 


예, 

당신이 

기  S 니다. 

[ye 

tangs  ini 

kippu’mnida] 

yes 

you 

glad 

Yes, 

you  are 

glad. 

-  네가  기쁘 나? 

(nega  kippu* -nya) 
you  glad? 

Are  you  glad? 


예, 

제가 

기뽑니  다. 

(ye 

jega 

kippu’mnida] 

yes 

1 

glad 

Yes, 

1  am  glad. 

those  women  glad? 

Are  they  glad? 


-  그가 


기쁘 나? 
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(ku* ga  kippu’ -nya) 
he  glad? 

Is  he  glad? 


예， 

그가 

기쁨니다. 

(ye 

ku*  ga 

kippu’mnida) 

yes 

he 

glad 

Yes， 

he  is  glad. 

그 

녀자가 

기쁘  u? 

[ku， 

nyo’  jaga 

kippu 

’  -nya) 

that 

woman 

glad? 

Is  she 

glad? 

예, 

그 

녀자가  기뽑니 다. 

(ye 

ku’ 

nyo* jaga  kippu’mnida) 

yes 

that 

woman  glad 

Yes,  she  is  glad. 


우리가 

기쁘 나? 

(uriga 

kippu*  - 

nya) 

we 

glad? 

Are  we 

glad? 

예, 

당신들이 

기  s 니  다. 

(ye 

tangs indu’  r i  kippu'mnida) 

yes 

you 

glad 

Yes, 

you  are 

glad. 

너희가 

기쁘  u? 

(no1 hu* 

iga  kippu1  -nya) 

you 

glad? 

Are  you  glad? 

예， 

우리가 

기뽑니  다. 

(ye 

uriga 

kippu'mnida) 

yes 

we 

glad 
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Yes，  we  are  glad. 


그들이  기쁘 나? 

(ku， du' r i  kippu* -nya) 
they  glad? 

Are  they  glad? 

예,  그들이  기분니다. 

[ye  ku* du’  ri  kippu’mnida] 
yes  they  glad 

Yes，  they  are  glad. 

그  녀자들이  기쁘 나? 

[ku’  nyo’jadu’ri  kippu1 -nya) 
those  women  glad? 

Are  they  glad? 

예，  그  녀자들이  기쁩니 다. 

(ye  ku1  nyo’jadu’ri  kippu’mnida) 
yes  those  women  glad 

Yes,  they  are  glad. 

만세 ! 

[manse) 

hurrah! 

Hurrah! 

아，  백두산! 

(a  paektusan] 
oh  Mt.  Paektu! 

Oh,  Mt.  Paektu! 

오,  조국이여! 

(o  jogugiyo1  ) 

oh  the  fatherland! 

Oh,  the  fatherland! 
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내가  기쁘 다. 

naega  kippu’da】 
I  glad 

am  glad. 

3 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 

-  저는  영국사람 입니다. 

( jo’  nu’  n  yo* ng-guk-saram imn i da ) 

I  an  Engl ishman  am 

I  am  an  Engl ishman. 

-  당신은  영국사람 입니다. 

( tangs i nu’  n  yo’ ng-guk-saramimn i da ) 


-  자,  잘시다. 

( ja  kapssida) 
come  go  let  us! 

Come,  let  us  go! 

-  어서  오십시오. 

(o'  so*  osipssio) 

please  come! 

Come，  please! 

-  당신이  기 뽑니刀 f? 

( tangs  ini  kippu’  mnikka) 
you  glad? 

Are  you  glad? 


예, 

제가 

기쁨니다. 

tye 

jega 

kippu'mnida) 

yes 

I 

glad 

Yes, 

I  am  glad. 

f  » 
*  »  s  s 
1110 ( u ye Ye 
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you  an  Engl ishman  are 

You  are  an  Engl ishman. 


-  그는  영국사람 입니다. 

(ku* nu’  n  yo’  ng-guk-saramimnida) 

he  an  Engl ishman  is 

He  is  an  Engl ishman. 

-  우리가  대학생들 이였습니다. 

(uriga  taehakssaengdu*  riyo1  tssu’mmda〕 
we  students  were 

We  were  students. 

-  당신들이  |  대학생들 이였습니다. 

( tangs indu* ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnida) 
you  students  were 

You  were  students. 

-  그, 이  i  대학생들 이였습니다. 

[ku* du’  ri  taehakssaengdu’  riyo’  tssu’mnida) 
they  students  were 

They  were  students. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 


내가 

그의 

동무요. 

[naega 

kuV  i 

tongmuyo) 

1 

I  am  his 

his 

friend. 

friend  am 

당신이 

나의 

동무요. 

( tangsini 

mu  i 

tongmuyo) 

you 

my 

friend  are 
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You  are  my  friend. 

-  그가  나의  동무요. 

(ku'ga  nau*  i  tongmuyoj 

he  my  friend  is 

He  is  my  friend. 

-  우리가  그의  동무요. 

(ur iga  kuV  i  tongmuyo) 
we  his  friends  are 

We  are  his  friends. 

-  당신들이  나의  동무요. 

( tangs i ndu’  r i  nau’  i  tongmuyo ) 

you  my  friends  are 

You  are  my  friends. 

-  그들이  나의  동무요. 

(ku’du’ri  nau’  i  tongmuyo) 

they  my  friends  are 

They  are  my  friends. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 


—  조선은  하나이다. 

(Joso’nu’n  hanalda] 

Korea  one  is 

Korea  Is  one. 

explanation： 

In  literary  style  the  low  form  of  courtesy  is  also  used 
without  meaning  of  courtesy. 


-  조선은 


하나다. 
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( joso'nu'n  hanada) 

Korea  one  is 

Korea  is  one. 

explanation: 

In  literary  style  the  low  form  of  courtesy  is  also  used 
without  meaning  of  courtesy. 

2. 

When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 


이 

집이 

저의 

집입니다. 

(i 

j  ibi 

jo’u’  i 

j ibimnida) 

this 

house 

!  my 

house  is 

This 

is  my 

house. 

여기가 

저의 

고향입니다. 

(yo1 giga 

«  *  *  * 

JO  U  1 

kohyang-imnida) 

this  place 

my 

native  place  is 

This 

[s  my 

native  place. 

그 

사람이  저의 

친구입니다. 

[ku’ 

sarami  jo’  u’ 

i  chin-guimnida) 

that 

man 

my 

friend  is 

He  is  my  friend. 

-  거기가  그의  고향입니다. 

[ko’giga  ku* u*  i  kohyang-imnida) 

that  place  his  native  place  is 

That  Is  his  native  place. 

-  저  집이  저의  집입니다. 

( jo’  j ibi  jo’ u’  i  J ibimnida) 
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that  house  my 
That  is  my  house. 


house  is 


사람이  나의  친구요. 
sarami  nau*  i  chin-guyo) 
man  my  friend  is 
my  friend. 


-  거기가  그의  고향이요. 

[ko’giga  ku’u’  i  kohyang-iyo) 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

-  저  집이  나의  집이 요. 

( jo’  j ibi  nau’  i  j  ibiyo] 

that  house  my  house  is 


-  저기가  그의  고향입니다. 

[jo’giga  kuV  i  kohyang-imnida] 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank,  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
of  courtesy. 


이  집 이  나의 
( i  jibi  mu 
this  house  my 
This  is  my  house. 


집이  요. 
j  ibiyo) 
house  is 


여기가  나의  고향이요. 

(yo*giga  nau*  i  kohyang-iyo) 

this  place  my  native  place  is 

This  is  mv  native  place. 
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That  is  my  house. 


-  저기가  그의  고향이요. 

(jo’giga  ku* u*  i  kohyang-lyo) 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 


-  이 

집이 

나  타 

집이다. 

[i 

jibi 

nau*  i 

j iblda) 

this 

house 

my 

house  is 

This 

is  my 

house. 

-  여기가 

나의 

고향이다. 

(yo*giga 

•  9  • 

mu  i 

kohyang-ida) 

this 

place 

my 

native  place 

is 

This 

is  my 

native  place. 

一  그 

사람이  나의 

친구다. 

iku 

sarami  nau* 

i  chin-guda) 

that 

man 

my 

friend  is 

He  is 

my  friend. 

-  거기가 

그의 

고향이다. 

(ko*  giga 

kuV  i 

kohyang-ida) 

that  place 

his 

native  place 

is 

That 

is  his 

native 

place. 

一  저 

집이 

나과 

집이다. 

( jo， 

jibi 

nau1  i 

j ibida) 

that 

house  my 

house  is 

That 

is  my 

house. 
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-  저기가  그의  고향이다. 

[jVgiga  kuV  i  kohyang-idal 

that  place  his  native  place  is 

That  is  his  native  place. 


4 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect， 
he  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most 
deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form,  too. 

tt 

-  저는  조선사람 입니까? 

( jo’  nu’  n  joso’  nsaramimnikka) 

I  a  Korean  am? 

Am  I  a  Korean? 

여】,  당신은  조선사람 입니다. 

[ye  tangsinu’n  joso^nsaramimnida] 
yes  you  a  Korean  are 

Yes,  you  are  a  Korean. 

아니요,  당신은  조선사람이  아님니다. 

[aniyo  tangsinu1 n  joso’nsarami  animnida) 

no  you  a  Korean  not 

No,  you  are  not  Korean. 

-  당신은  조선사람 입니까? 

( tangsinu1 n  joso' nsaramimnikka) 
you  a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 
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그는  조선사람 입니다. 

ku’  nu’  n  joso’  nsaramimnida) 
he  a  Korean  is 

he  is  a  Korean. 


저는  조선사람 입니다. 

jo’  nu’  n  joso’  nsaramimnida) 
I  a  Korean  am 

I  am  a  Korean. 


아니요,  그는  조선사람이  아님니다. 

(aniyo  ku’nu’n  joso’nsarami  animnida) 

no  he  a  Korean  not 

No,  he  is  not  a  Korean. 

우리는  조선사람들 입니까? 

furinu'n  joso’ nsaramdu’  r imnikka] 
we  Koreans  are? 

Are  we  Koreans? 

예,  당신들은  i  조선사람들입니다. 

(ye  tangsindu1  ru' n  joso' nsaramdu' rimnida) 
yes  you  Koreans  are 

Yes，  you  are  Koreans. 

아니요,  당신들은  조선사람들이  아님니다. 

(aniyo  tangsindu’ ru’ n  joso1 nsaramdu*  ri  animnida J 


아니  요,  저  는  조선사람이  아님  니  다. 
[aniyo  jo’  rm’  n  joso’  nsarami  animnida) 
no  I  a  Korean  not 

No,  I  am  not  a  Korean. 

그는  조선사람 입니까? 

(ku* nu’  n  joso’  nsaramimnikkaJ 
he  a  Korean  is? 

Is  he  a  Korean? 


,  6  s  s 
예 ( y ye Ye 


예 fy ye Ye 
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예,  그들은  조선사람들입니다. 

(ye  ku’du’  ru’n  joso’ nsaramdu’  rimnida) 
yes  they  Koreans  are 

Yes,  they  are  Koreans. 

아니  요,  그들은  조선사람들이 

(aniyo  ku’du’ru’n  joso’ nsaramdu’ r 
no  they  Koreans 

No,  they  are  not  Koreans. 

대학생 이였습니까? 
taehakssaeng-iyo1 tssu'mnikka] 
a  student  was? 
a  student? 

여1  당신이  대학생 이였습니다 ;  | 

( ye  tangs  ini  taehakssaeng-i yo* tssu’  mnida) 
yes  you  a  student  were 

Yes,  you  were  a  student. 

아니  요,  당신  이  대  학생  이  아니  였습니  다. 

(aniyo  tangsini  taehakssaeng-i  aniyo’ tssu’ mnida) 

no  you  a  student  not  were 

No,  you  were  not  a  student. 


아님니다. 
i  anlmnlda] 
not 


-  당신이  대학생 이였습니까? 

( tangs i n i  taehakssaneg- i yo’  tssu’  mn i kka ) 
you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 


no  you  Koreans  not 

No,  you  are  not  Koreans. 

-  그들은  조선사람들 입니까? 

Iku  du’  ru’  n  joso’  nsaramdu* rimnikka) 
they  Koreans  are? 

Are  they  Koreans? 


7 6  s 

- -  •  J  3 

* 저  (  n 
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예,  제가  대학생 이였습니다. 

(ye  jega  taehakssaeng-iyo1 tssu'mnida) 
yes  I  a  student  was 
Yes,  I  was  a  student. 

아니  요,  제  가  대  학생  이  아니  였습니 다. 

(aniyo  jega  taehakssaeng-i  aniyo’ tssu’mnida] 

no  I  a  student  not  was 

No,  I  was  not  a  student. 

-  그가  대학생 이였습니까? 

[ku’  ga  taehakssaeng-iyo* tssu*mnikka) 
he  a  student  was? 

Was  he  a  student? 

예  ,  그가  대  학생 이  였습니  다. 

(ye  ku’ga  taehakssaeng-i yo* tssu’mnida】 
yes  he  a  student  was 

Yes,  he  was  a  student. 

아니요,  그가  대학생이  아니였습니다. 

(aniyo  ku’ga  taehakssaeng-i  aniyo’ tssu’mni da) 

no  he  a  student  not  was 

No,  he  was  not  a  student. 

-  우리가  대학생들 이였습니까?  ^ 

(uriga  taehakssaengdu* rlyo’  tssu'mnikka) 
we  students  were? 

Were  we  students? 

예 ,  당신들이  대  학생 들이  였습니  다. 

(ye  tangs indu’  ri  taehakssaengdu’  riyo’  tssu’mnida] 
yes  you  students  were 

Yes,  you  were  students. 

아니요, 당신들이  대  학생들이  아니  였습니다. 

(aniyo  tangs indu*  ri  taehakssaengdu'  ri  aniyo*  tssu1 mnida) 
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no  you  students  not  were 

No，  you  were  not  students. 

-  당신들이  대  학생  들이  였 습니까? 

( tangsindu'  ri  taehakssaengdu* riyo* tssu’mnikka) 
you  students  were? 

Were  you  students? 

예,  우리들이  대학생들이 였습 씨 다. 

(ye  ur idu’  r i  taehakssaengdu’  riyo’  tssu’mnida) 
yes  we  students  were 

Yes,  we  were  students. 

아니요,  우리들이  대학생들이  아니였습니다. 

[aniyo  uridu’ri  taehakssaengdu1 ri  aniyo’ tssu’mnida) 
no  we  students  not  were 

No,  we  were  not  students. 

-  그들이  대  학생 들이  였습니 刀 厂? 

[ku’  du’  ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu’mnikka) 
they  students  were? 

Were  they  students? 

예,  그들이  대학생들 이였습니다. 

[ye  ku’  du’  ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu'mnida) 
yes  they  students  were 

Yes,  they  were  students. 

아니요， 그들이  대학생들이  아니였습니다. 

(aniyo  ku’du’ri  taehakssaengdu1  ri  aniyo’ tssii’mm da) 
no  they  students  not  were 

No,  they  were  not  students, 


When  a  speaker  speaks  to  a  superior,  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  most  deferential  form. 

When  answering，  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  low  form  of  courtesy. 
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내가  영 ᅮ 사람이다. 

naega  yo’  ng-guk-saramlda) 
I  an  Englishman  am 
am  an  Englishman. 


영  ᅲ 사람이다. 
yo’  ng-guk— saramlda) 
an  Engl ishman  are 
an  Engl ishman. 


아니,  내가  영 ᅮ 사람이  아니다. 

(ani  naega  yo* ng-guk-saraml  anida) 
no  I  an  Englishman  not 
No,  I  am  not  an  Engl Ishman. 

-  그가  영국사람 입니까? 

(ku* ga  yo’  ng-guk-sa  r am I mn I kka ) 
he  an  Engl Ishman  is? 


아니,  네가  영국사람이  아니다. 

(an  I  nega  yo*  ng-guk-saraml  anida) 
no  you  an  Englishman  not 
No,  you  are  not  an  Engl ishman. 

-  당신이  영국사람 입니까? 

( tangsini  yo’  ng-guk-sa  ram i mn i kka ) 
you  an  Engl ishman  are? 

Are  you  an  Engl Ishman? 


-  제가  영국사람 입니까? 

( Jega  yo’  ng-guk-saramimnikka) 
I  an  Engl ishman  am? 

Am  I  an  Englishman? 


r  ’ 
»  t  s  s 
응 [ u y e Ye 
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Is  he  an  Engl ishman? 

응，  그  f  영국사람 이다. 

[u’ng  ku’ga  yo*  ng-guk-saramida] 

yes  he  an  Engl ishman  is 

Yes,  he  is  an  Engl ishman. 

아니,  그가  영국사람이  아니다. 

(ani  ku’ga  yo* ng-guk-sarami  anida] 
no  he  an  Engl ishman  not 

No,  he  is  not  an  Engl ishman. 

-  우리가  영국사람들 입니까? 

(urlga  yo’ ng-guk-saramdu’  rimnikka) 
we  Engl ishmen  are? 

Are  we  Engl ishmen? 

응，  너희가  영^} ■사람들이다.  ^ 

lu  ng  no’  hu’  iga  yo’  ng-guk-saramdu* rida) 

yes  you  Englishmen  are 

Yes,  you  are  Engl ishmen. 

아니,  너희가  영국 사당들이  아니다. 

(ani  no’hu’iga  yo’ng-guk-saramdu’ ri  anida] 

no  you  Engl ishmen  not 

No,  you  are  not  Engl ishmen. 

-  당신들이  영국사람들 입니 刀 f? 

( tangs indu' ri  yo’  ng-guk-saramdu* rimnikka) 
you  Engl ishmen  are? 

Are  you  Engl ishmen? 

응,  우리가  영국사람들 이다. 

(u* ng  uriga  yo’ ng-guk-saramdu’  rida) 

yes  we  Engl ishmen  are 

Yes,  we  are  Engl ishmen. 
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아니,  그들이  영국사람들이  아니다. 

(ani  ku*  du' ri  yo* ng-guk-saramdu’ r i  anida] 

no  they  Englishmen  not 

No，  they  are  not  Englishmen. 

-  제가  대학생 이였습니까? 

( jega  taehakssaeng-iyo’  tssu’mnikka] 

1  a  student  was? 

Was  I  a  student? 

응,  네  가  대  학생 이  였다. 

(u*ng  nega  taehakssaeng-iyo, tta) 

yes  you  a  student  were 

Yes,  you  were  a  student. 

아니 ,  네  가  대  학생  이  아니  였  다. 

(ani  nega  taehakssaeng-i  aniyo’tta) 
no  you  a  student  not  were 

No,  you  were  not  a  student. 

-  당신이  대학생 이였습니까? 

( tangs  ini  taehakssaeng-i yof tssu'mnikka) 


영국사람 둘이다. 
i  yo’ ng-guk-saramdu* rida) 
Engl ishmen  are 
Engl ishmen. 


아니,  우리가  영국사람들이  아니다. 

[ani  uriga  yo’ ng-guk - saramdu’  r i  anida] 
no  we  Engl ishmen  not 

No,  we  are  not  Englishmen. 

-  그들이  영국사람들 입니까? 

(ku* du’  ri  yo’  ng-guk-saramdu* rimnikka) 
they  Engl ishmen  are? 

Are  they  Engl ishmen? 
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you 

a  student  were? 

Were  you  a  student? 

응, 

내가 

대  학 색  이  였  다. 

(u， ng 

naega 

taehakssaeng- 

lyo’  tta〕 

yes 

I 

a  student  was 

Yes,  1 

was  a 

student. 

아니， 

내가 

대학생이 

아니였다. 

(ani 

naega 

taehakssaeng- 

i  aniyo’  tta) 

no 

1 

a  student 

not  were 

No,  I 

was  not 

a  student. 

-  그，!， 

대학생 이였습니까? 

Hcu’  ga 

taehakssaeng- 1 yo1  tssu1  mn i kka ) 

he 

a  student  was? 

Was  he 

a  student? 

응, 

•그： 가 

대학생  이였다. 

[u’  ng 

ku*  ga 

taehakssaeng-iyo* tta) 

yes 

he 

a  student  was 

Yes,  he  was  a 

student. 

아니， 

그가 

대학생이 

아니였다. 

[ani 

ku*  ga 

taehakssaeng ᅳ 

i  aniyo' tta) 

no 

he 

a  student 

not  was 

No,  he 

was  not  a  student. 

-  우리가 

대학생들 이였습니까? 

(uriga 

taehakssaengdu' 

riyo’  tssu’ mni kka) 

we 

students  were? 

Were  we 

students? 

응 :  너 ᅮ] 가  대학생들 이였다. 

(u*  ng  no*  hu  iga  taehakssaengdu* 

riyo’  tta) 

yes  you 

students  were 

Yes,  you  were  students. 
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아니,  너희가  대학생들이  아니였다. 

(ani  no1 hu' iga  taehakssaengdu*  ri  aniyo’tta) 
no  you  students  not  were 

No,  you  were  not  students. 

-  당신들이  대학생 둘 이였습니까? 

( tangs indu1 ri  taehakssaengdu1  riyo’  tssu'mnikka) 
you  students  were? 

Were  you  students? 


응,  우리가  대학생들 이였다. 

[u’ ng  uriga  taehakssaengdu* riyo’  tta) 
yes  we  students  were 
Yes，  we  were  students. 

아니 ,  우리  가  대  학생  들이  아니  였 다. 

(ani  uriga  taehakssaengdu1 ri  aniyo’tta] 

no  we  students  not  were 

No,  we  were  not  students. 

-  그들이  대학생들 이였습니까? 

(ku* du* ri  taehakssaengdu* riyo’  tssu'mnikka) 
they  students  were? 

Were  they  students? 

응,  그들이  대학생들 이였다. 

[u’ng  ku’du’  ri  taehakssaengdu* riyo*  tta) 
yes  they  students  were 

Yes,  they  were  students. 

아니， 그들이  대학생들이  아니였다. 

(ani  ku* du’ ri  taehakssaengdu*  r i  aniyo*  tta) 

no  they  students  not  were 

No，  they  were  not  students. 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  at  the  same  rank，  he  ex¬ 
presses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  middle  form 
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of  courtesy . 

When  answering，  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 

the  speaker  by  the  middle 

form  of 

courtesy,  too. 

수 

-  내가 

조선사람인가? 

[naega 

joso’  nsaramin-ga) 

I 

a  Korean  am? 

Am  1  a 

Korean? 

응， 

동무는 

조선사람 이요. 

fu*  ng 

tongmunu1  n  joso1  nsaramiyo) 

yes 

comrade 

a  Korean  are 

Yes,  you  are  a 

Korean. 

아니， 

동무는 

조선사람이 

아니  2. 

( ani 

tongmunu’  n  joso’  nsarami 

aniyo) 

no 

comrade 

a  Korean 

not 

Mo，  you  are  not  a  Korean. 

-  당신이 

조선사람인가? 

( tangs  ini  joso’  nsaramin-ga) 

you 

a  Korean  are? 

Are  you  a  Korean? 

응, 

내가 

조선사람 이요. 

(u^  ng 

naega 

joso1 nsaramiyo) 

yes 

1 

a  Korean  am 

Yes， I 

am  a  Korean. 

아니， 

내가 

조선사람이  아니오. 

(ani 

naega 

joso’  nsarami  aniyol 

no 

1 

a  Korean  not 

No,  1 

am  not  a 

Korean. 

-  그가 

조선사람인가? 
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Iku  ga  joso* nsaramin-ga) 
he  a  Korean  is? 

Is  he  a  Korean? 

응,  그가  조선사람 이요. 

[u’  ng  ku’  ga  joso’  nsaramiyo) 
yes  he  a  Korean  is 

Yes,  he  is  a  Korean. 

아니 ,  그가  조선사람이  아니오. 

(ani  kufga  joso’nsarami  aniyo) 

no  he  a  Korean  not 

No.  he  is  not  a  Korean. 

-  우리가  조선사람들 인가? 

[uriga  joso’  nsaramdu* r in-ga) 
we  Koreans  are? 

Are  we  Koreans? 

응,  당신들이  조선사람들 이요. 

[u  ng  tangs indu1 ri  joso* nsaramdu' riyo) 
yes  you  Koreans  are 

Yes,  you  are  Koreans. 

아니,  당신들이  조선사람들이  아니오. 
(ani  tangs indu' ri  joso’ nsaramdu’ ri  anio) 
no  you  Koreans  not 

No,  you  are  not  Koreans. 

-  당신들이  조선사람들 인가? 

[ tangsindu* ri  joso’ nsaramdu’  rin-ga) 
you  Koreans  are? 

Are  you  Koreans? 

응,  우리가  조선사람들 이요. 

(u1 ng  uriga  joso’nsaramdu’ riyo) 
yes  we  Koreans  are 
Yes,  we  are  Koreans. 
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아니,  우리가  조선사람들이  아니오. 

(am  uriga  joso’ nsaramdu’ ri  anio) 

no  we  Koreans  not 

No,  we  are  not  Koreans. 

-  그들이  조선사람들 인가? 

[ku’du’  ri  joso’ nsaramdu’  rin-ga) 
they  Koreans  are? 

Are  they  Koreans? 

응,  그 둘이  조선사람들 이요. 

lu  ng  ku’  du’  r i  joso* nsaramdu’  r iyo) 
yes  they  Koreans  are 

Yes,  they  are  Koreans. 

아니,  그들이  조선사람 둘이  아니오. 

(ani  ku’du’ri  joso' nsaramdu*  ri  anio) 

no  they  Koreans  not 

No,  they  are  not  Koreans. 

When  a  speaker  speaks  to  an  inferior，  he  expresses  courtesy 
for  the  person  addressed  by  the  low  form  of  courtesy. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form. 

It 

-  내가  영국사람이나? 

(naega  yo’  ng-guk-sarami-nya) 

I  an  Engl ishman  am? 

Am  I  an  Engl ishman? 

여 h  당신이  영국사람 입니다. 

(ye  tangs  ini  yo’  ng-guk-saramimnida) 
yes  you  an  Engl ishman  are 

Yes,  you  are  an  Englishman. 
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아니  요,  당신 이  영  국 사람이  아 y 니 다. 

(aniyo  tangsini  yo1 ng-guk-sarami  animnida) 
no  you  an  Englishman  not 
No,  you  are  not  an  Englishman. 

-  네가  영국사람이나? 

( nega  yo’  ng-guk-sarami-nya) 
you  an  Englishman  are? 

Are  you  an  Engl ishman? 

예,  제가  영국사람 입니다. 

( ye  jega  yo’  ng-guk-saramimnida] 
yes  I  an  Englishman  am 
Yes,  I  am  an  Engl ishman. 

아니 요， 제  가  영 국 사람이  아님 니 다. 

(aniyo  jega  yo* ng-guk-sarami  animnida) 
no  I  an  Engl ishman  not 
No,  I  am  not  an  Engl  ishman. 

-  그가  영국사람이나? 

[ku  ga  yo’ ng-guk-sarami-nya) 
he  an  Engl ishman  is? 

Is  he  an  Engl ishman? 

예,  그가  영국사람 입니다. 

[ye  ku1 ga  yo' ng-guk-saramimnida) 
yes  he  an  Englishman  is 
Yes,  he  is  an  Engl ishman. 

아니  요， 그가  영 국 사람이  아님  니 다. 

[aniyo  ku* ga  yo' ng-guk-sarami  animnida) 
no  he  an  Engl ishman  not 
Mo,  he  is  not  an  Engl ishman. 

-  우리가  영국사람 들이나?  ^ 

( ur iga  yo’  ng-guk-saramdu' r i-nya〕 
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we  Englishmen  are? 

Are  we  Engl Ishmen? 

예,  당신들이  영국사람들 입니다. 

(ye  tangs indu’  ri  yo’ ng-guk-saramdu’  rlmnlda) 
yes  you  Engl ishmen  are 

Yes,  you  are  Engl ishmen. 

아니  요， 당신들이  영  국 사람들이  아님  니  다. 

(aniyo  tangs indu*  ri  yof ng-guk-saramdu1 ri  anlmnida] 
no  you  Engl ishmen  not 

No,  you  are  not  Engl ishmen. 

-  너희가  영국사람 들이나? 

tno’hu’  iga  yo’ng-guk-saramdu’  ri-nya) 
you  Engl ishmen  are? 

Are  you  Engl ishmen? 

예,  우리가  영국사람들 입니다. 

(ye  uriga  yo’ ng-guk-saramdu' rimnida) 
yes  we  Engl ishmen  are 
Yes,  we  are  Engl ishmen. 

아니  요， 우리  가  영  국 사람들이  아님  니  다. 

(aniyo  uriga  yo’ng-guk-saramdu’ ri  animnida) 
no  we  Engl ishmen  not 

No,  we  are  not  Englishmen. 

-  그들이  영국사람 들이나? 

(ku* du’  ri  yo’ ng-guk-saramdu’  ri-nya) 
they  Engl ishmen  are? 

Are  they  Engl ishmen? 

예,  그들이  영국사람들 입니다. 

(ye  ku’  du’  ri  yo’ng- 名 uk-saramdu’  rimnida) 
yes  they  Engl ishmen  are 

Yes,  they  are  Englishmen. 


193 


아니요,  그， 1  영  국 사람들이  아님  니  다. 

(aniyo  ku’du’ri  yo’ng-guk-saramdu’ ri  animnida) 
no  they  Englishmen  not 

No,  they  are  not  Englishmen. 

-  내가  대학생  이 였 느나?  ^ 

(naega  taehakssaeng-iyo* nnu' -nya) 

I  a  student  was? 

Was  I  a  student? 

예,  당신이  대학생 이였습니다. 

( ye  tangs  I n i  taehakssaeng- i yo’  tssu’  mnida) 
yes  you  a  student  were 

Yes,  you  were  a  student. 

아니  요,  당신  이  대  학생  이  아니  였습니  다. 

(aniyo  tangsini  taehakssaeng- i  aniyo’ tssu’mnida) 

no  you  a  student  not  were 

No,  you  were  not  a  student. 

-  네  가  대  학생  이 였느 U? 

{nega  taehakssaeng- iyo’  nnu’ -nya) 
you  a  student  were? 

Were  you  a  student? 

여 1，  제  가  대  학생 이  였습니  다. 

(ye  jega  taehakssaeng- iyo’  tssu'mnida) 
yes  I  a  student  was 
Yes,  I  was  a  student. 

아니요， 제가  대학생  이  아니였습니다. 

(aniyo  jega  taehakssaeng- i  aniyo’ tssu’mnida] 

no  I  a  student  not  was 

No,  I  was  not  a  student. 

-  그가  대  학생  이 였 느나? 

[ku’  ga  taehakssang 시 yo’  nnu-nya) 


194 


그가  대학생 이였습니다. 

ku’  ga  taehakssaeng-iyo' tssu’mnida) 

he  a  student  was 

he  was  a  student. 


아니  요,  그가  대  학생  이  아니  였습니  다. 

(aniyo  ku’ga  taehakssaeng-i  aniyo’ tssu’mnida) 
no  he  a  student  not  was 
No,  he  was  not  a  student. 

-  우리  가  대  학생  들이 였느 p? 

(uriga  taehakssaengdu* riyo’nnu’ -nya) 
we  students  were? 

Were  we  students? 

여 1 ,  당신  들이  대  학생  들이  였습  니  다 . 

(ye  tangs indu1 r i  taehakssaengdu1  riyo* tssu'mnida) 
yes  you  students  were 

Yes,  you  were  students. 

아니  요， 당신들이  대  학생들이  아니  였습니다. 

(aniyo  tangsindu’ri  taehakssaengdu’ ri  aniyo*  tssu'mnida) 
no  you  students  not  were 

No,  you  were  not  students . 

-  너희가  대학생들이 였 느나? 

(no* hu' iga  taehakssaengdu, r i yo1 nnu* -nya) 
you  students  were? 

Were  you  students? 

예,  우리가  대학생들이 였습 씨다. 

( ye  uriga  taehakssaengdu' riyo’  tssu’mnida] 
yes  we  students  were 
Yes,  we  were  students. 


he  a  student  was? 
Was  he  a  student? 


195 


아니요， 우리가  대학생들이  아니였습니다. 

[aniyo  uriga  taehakssaengdu’  r i  aniyo’ tssu’mnida) 
no  we  students  not  were 

No,  we  were  not  students. 

-  그들이  대  학생  들이 였 느나?  ^  1 

Iku  du， ri  taehakssaengdu' riyo1 nnu1 -nya) 
they  students  were? 

Were  they  students? 

예,  그들이  대학생들 이였습니다. 

( ye  ku’  du’  r i  taehakssaengdu’  r iyo’  tssu’  mnida) 
yes  they  students  were 
Yes，  they  were  students. 

아니  요， 그들이  대  학생  들이  아니  였습니  다. 

(aniyo  ku’du’ri  taehakssaengdu’ ri  aniyo’ tssu’ mnida) 
no  they  students  not  were 

No,  they  were  not  students. 


When  a  speaker  speaks  to  a  person  addressed  with  respect, 
he  expresses  courtesy  for  the  person  addressed  by  the  most 
deferential  form. 

When  answering,  the  person  addressed  expresses  courtesy  for 
the  speaker  by  the  most  deferential  form,  too. 

tt 

-  당신은  누구입니까? 

[ tangs inu’  n  nuguimnikka] 
you  who  are? 

Who  are  you? 


김인호 입니다. 
kiminhoimnida) 


저는 

[  jo'  nu1  n 
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I  Kim  In  Ho  am 

I  am  Kim  In  Ho. 

-  아무도  그것을  모름니까? 

(amudo  ku’go’su’l  moru’mnikka) 

anyone  also  it  does  not  know? 

Doesn’t  anybody  know  it? 

예,  아무도  그것을  모름니다. 

(ye  amudo  ku’go’su’l  moru’mnida) 

yes  anyone  also  it  does  not  know 

Yes,  nobody  knows  it. 

-  아무  사람도  그것을  모름 니刀 t? 

(amu  saramdo  ku’go’su’  I  moru’mnikka) 

any  man  also  it  does  not  know? 

Doesn’t  anybody  know  it? 

예， 아무  사람도  그것을  모름니다. 

[ye  amu  saramdo  ku’go’su’l  moru’mnida] 
yes  any  man  also  it  does  not  know 

Yest  nobody  knows  it. 

-  이것은  무엇 입니 刀 

( igo’  su  n  muosimnikka) 
it  what  is? 

What  is  this? 

그것은  조선사과 입니다. 

Cku’  go’  su’  n  joso’  nsagwaimnida) 
i t  a  Korean  apple  is 

I t  is  a  Korean  appJe. 

-  그것은  얼마 입니 刀 厂? 

[ku’go’su’n  o’  Imaimnikka) 
it  how  much  is? 

How  much  is  it? 
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이것은  1 원입니다. 

[ igo’  su  n  i rwo’  nimnida) 
it  1  won 

It  is  1  won. 


이것은  몇 입니까? 

( igo’  su’  n  myo’  chimnikka) 
this  how  many  is? 

How  many  are  there? 

그것은  둘입니다. 

[ku’go’su’n  turimnida) 
it  two  is 

There  are  two. 

그들은  몇 사람 입니 刀  f? 

(ku* du’  ru’  n  myo’  tssaramimnikka) 
they  how  many  persons  are? 

How  many  people  are  they? 


그들은  네 사람입니다. 

(ku* du* ru’  n  nesaramimnida) 
they  four  persons  are 

They  are  four  in  all. 

당신은  어디에  갑니까? 

( tangs inu1 n  o’ die  kamnikka) 

you  which  place  to  go? 

Where  are  you  going? 

저는  집에  갑니다. 

( jonu’  n  jibe  kamnida] 

I  home  to  go 

I  am  going  home. 


그는  언제  몹니刀 

[ku’nu’n  o’nje  omnikka) 
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he 

When 


which  time  at  comes? 

he  coming? 

그는  오늘  돕니다. 

(ku* nu* n  onu’  I  omnida] 

he  today  comes 

He  is  coming  today. 
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우리의  소원은  1 일 
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일  이여어서  오  라  통 임 읍이  界  4  一 


2 .우리의  소원은  자수 
꿈에도  소원은  자 手 
이  육숭  바 셔서  사 今 
자 手 昏  이후자 
이  나라  살리는  자주 
이  겨 태  살러는  자주 
자주여  어서 오* 4  자주 롬  이부 4 

3 參 우리 외  소원은  인주 
甘에도  소원은  H] 부 
이  옥숭  바 시서  민 추 
인 추 香  이후 4 
이  나라  신 키는  민주 
이  거에  심리는  인 추 
인 4 어  어서 오 바  H! 주普  이 冬자 


